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Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

Vlada Cme Gore, na sjednici od 15. maja 2025. godine, utvrdila je PREDLOG
ZAKONA O POTVRDIVANJU MEDUNARODNE KONVENCIJE O
OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA, PARISKOG PROTOKOLA O
IZM^NAMA CLANOVA XIV, XVIXVI MEDUNARODNE KONVENCIJE
O OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA, MADRIDSKOG PROTOKOLA O
IZMJENAMA CLANA X STAV 2 MEDUNARODNE KONVENCIJE O
OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA I PROTOKOLA O IZMJENAMA
DOPUNAMA

I

MEDUNARODNE OCUVANJU

ATL^TSKIH TUNA, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru
Skupstme Cme Gore.

KONVENCIJE O

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela,
prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su VLADIMIR JOKOVIC,
ministar poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede i KATARINA BURZANOVIc'

i “ Ministarstvu poljoprivrede.’

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.
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PREDLOG

ZAKON

0 POTVRDIVANJU MEDUNARODNE KONVENCIJE 0 OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA, PARISKOG

PROTOKOLA 0IZMJENAMA CLANOVA XIV, XVIXVI MEDUNARODNE KONVENCIJE 0 OCUVANJU
ATLANTSKIH TUNA, MADRIDSKOG PROTOKOLA 0 IZMJENAMA CLANA X STAV 2 MEDUNARODNE

KONVENCIJE 0 OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA, I PROTOKOLA 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA

MEDUNARODNE KONVENCIJE 0 OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA

Clan 1

Potvrduje se Medunarodna konvencija o ocuvanju atlantskih tuna, usvojena 14. maja 1966. godine u Rio de

Zaneiru i stupila na snagu 21. marta 1969. godine, u originalu na engleskom, francuskom i Spanskom jeziku;
Pariski protokol o izmjenama clanova XIV, XV i XVI Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna,
usvojen 10. jula 1984. godine u Parizu i stupio na snagu 19. januara 1997. godine, u originalu na engleskom,
trancuskom, spanskom i njemackom jeziku; Madridski protokol o izmjenama dana X stav 2 Medunarodne
konvencije o oCuvanju atlantskih tuna, usvojen 5. juna 1992. godine u Madridu i slupio na snagu 10. marta
2005. godine, u originalu na engleskom, francuskom i Spanskom jeziku; Protokol o izmjenama i dopunama
Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna, usvojen 18. novembra 2019. godine na Palma de Majord,

u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Konvencije i protokola iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom i u prevodu na cmogorski
jezik, glasi:

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE CONSERVATION OF ATLANTIC TUNAS

Preamble

The Governments whose duly authorized representatives have subscribed hereto, considering their mutual

interest in the populations of tuna and tuna-like fishes found in the AtlanticOcean,and desiringto co-operate

in maintaining the populations of these fishes at levels which will permit the maximum sustainable catch for
food and other purposes, resolve to conclude a Convention for the conservation of the resources of tuna and

tuna-like fishes of the Atlantic Ocean, and to that end agree as follows:

Article I

The area to which this Convention shall apply, hereinafter referred to as the “Convention area", shall be all

waters of the Atlantic Ocean, including the adjacent Seas.

Article II

Nothing in this Convention shall be considered as affecting the irghts, claims or views of any Contracting Party

in regard to the limits of territorial waters or the extent of jurisdiction over fisheries under international law.

Article III

1. The Contracting Parties hereby agree to establish and maintain a Commission to be known as the

International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, hereinafter referred to as "the Commission",

which shall carry out the objectives set forth in this Convention.

2. Each of the Contracting Parties shall be represented on the Commission by not more than three Delegates.

Such Delegates may be assisted by experts and advisors.



3. Except as may otherwise be provided in this Convention, decisions of the Commission shall be taken by a
majority of the Contracting Parties, each Contracting Party having one vote. Two-thirds of the Contracting
Parties shall constitute a quorum.

4. The Commission shall hold a regular meeting once every two years. A special meeting may be called at any
time atthe request of a majority of the Contracting Parties or by decision of the Council as constituted in Article
V.

5. At its first meeting, and thereafter at each regular meeting, the Commission shall elect from among its
Members a Chairman, a first Vice-Chairman and a second Vice-Chairman who shall not be re-elected for
than one term.

more

6. The meetings of the Commission and its subsidiary bodies shall be public unless the Commission otherwise
decides.

7. The official languages of the Commission shall be English, French and Spanish.

8. The Commission shall have authority to adopt such rules of procedure and financial regulations
necessary to carry out its functions.

as are

9. The Commission shall submit a report to the Contracting Parties eveiy two years on its work and findings
and shall also inform any Contracting Party, whenever requested, on any matter relating to the objectives of

the Convention.

Article IV

1. In order to carry out the objectives of this Convention the Commission shall be responsible for the study of
the populations of tuna and tuna-like fishes (the Scombriformes with the exception of the families Trichiuridae
and Gempylidae and the genus Scomber] and such other species of fishes exploited in tuna fishing in the
Convention area as are not under investigation by another international fishery organization. Such study shall
include research on the abundance, biometry and ecology of the fishes: the oceanography of their
environment: and the effects of natural and human factors upon their abundance. The Commission, in carrying
out these responsibilities shall, insofar as feasible, utilise the technical and scientific services of, and
information from, official agencies of the Contracting Parties and their political subdivisions and may, when
desirable, utilise the available services and information of any public or private institution, organization
individual, and may undertake within the limits of its budget independent research to supplement the research
work being done by governments, national institutions or other international organizations.

2. The carrying out of the provisions in paragraph 1 of this Article shall include:

(a) collecting and analysing statistical information relating to the current conditions and trends of the tuna

fishery resources of the Convention area:

(b) studying and appraising information concerning measures and methods to ensure maintenance of the

populations of tuna and tuna-like fishes in the Convention area at levels which will permit the
sustainable catch and which will ensure the effective exploitation of these fishes in a manner consistent with

this catch;

(c) recommending studies and investigations to the ContractingParties:
(d) publishing and otherwise disseminating reports of its findings and statistical, biological and other scientific

information relative to the tuna fisheries of the Convention area.

or

maximum

Article V

1. There is established within the Commission a Council which shall consist of the Chairman and the Vice-

Chairmen of the Commission together with the representatives of not less than four and not more than eight
Contracting Parties. The Contracting Parties represented on the Council shall be elected at each regular
meeting of the Commission. However, if at any time the number of the Contracting Parties exceeds forty, the

Commission may elect an additional two Contracting Parties to be represented on the Council. The Contracting
Parties of which the Chairman and Vice-Chairmen are nationals shall not be elected to the Council. In elections

to the Council the Commission shall give due consideration to the geographic, tuna fishing and tuna processing
interests of the Contracting Parties, as well as to the equal right of the Contracting Parties to be represented



on the Council.

2. The Council shall perform such functions as are assigned to it by this Convention or are designated by the
Commission,and shall meet at least once in the interim between regular meetings of the Commission. Between

meetings of the Commission the Council shall make necessary decisions on the duties to be carried out by the

staff and shall issue necessary instructions to the Executive Secretary. Decisions of the Council shall be made

in accordance with rules to be established by the Commission.

Article VI

To cany out the objectives of this Convention the Commission may establish Panels on the basis of species,

group of species, or of geographic areas. Each Panel in such case:

(a) shall be responsible for keeping under review the species, group of species, or geographic area under its

purview, and for collecting scientific and other information relating thereto;

(b) may propose to the Commission, upon the basis of scientific investigations, recommendations for joint

action by the Contracting Parties;
(c) may recommend to the Commission studies and investigations necessaiy for obtaining information

relating to its species, group of species, or geographic area, as well as the co-ordination of programmes of

investigation by the Contracting Parties.

Article VII

The Commission shall appoint an Executive Secretary who shall serve at the pleasure of the Commission. The

Executive Secretary, subject to such rules and procedures as may be determined by the Commission, shall have
authority with respect to the selection and administration of the staff of the Commission. He shall also perform,

inter alia, the following functions as the Commission may prescribe:

(a) co-ordinating the programmes of investigation by the Contracting Parties;

[b) preparing budget estimates for review by the Commission;
[c) authorising the disbursement of funds in accordance with the Commission's budget;

(d) accounting for the funds of the Commission;
(e) arranging for co-operation with the organizations referred to in Article XI of this Convention;

(f} preparing the collection and analysis of data necessary to accomplish the purposes of the Convention

particularly those data relating to the current and maximum sustainable catch of tuna stocks;

(g) preparing for approval by the Commission scientific, administrative and other reports of the Commission

and its subsidiary bodies.

Article VIII

1. (a) The Commission may, on the basis of scientific evidence, make recommendations designed to maintain

the populations of tuna and tuna-like fishes that may be taken in the Convention area at levels which will

permit the maximum sustainable catch. These recommendations shall be applicable to the Contracting Parties

under the conditions laid down in paragraphs 2 and 3 of this Article,

[b) The recommendations referred to above shall be made:

(i) at the initiative of the Commission if an appropriate Panel has not been established or with the

approval of at least two-thirds of all the Contracting Parties if an appropriate Panel has been established;

(ii) on the proposal of an appropriate Panel if such a Panel has been established;

[iii) on the proposal of the appropriate Panels if the recommendation in question relates to more than

one geographic area, species or group of species.

2. Each recommendation made under paragraph 1 of this Article shall become effective for all Contracting

Parties six months after the date of the notification from the Commission transmitting the recommendation to

the Contracting Parties, except as provided in paragraph 3 of this Article.

3. (a) If any Contracting Party in the case of a recommendation made under paragraph l(b)(i)above, or any

Contracting Party member of a Panel concerned in the case of a recommendation made under paragraph

l(b)Oi) or (iii) above, presents to the Commission an objection to such recommendation within the six months

period provided for in paragraph 2 above, the recommendation shall not become effective for an additional

sixty days.



(b) Thereupon any other Contracting Party may present an objection prior to the expiration of the additional
sixty days period, or within forty-five days of the date of the notification of an objection made by another
Contracting Party within such additional sixty days, whichever date shall be the later,

(c) The recommendation shall become effective at the end of the extended period or periods for objection,
except for those Contracting Parties that have presented an objection,

(d) However, if a recommendation has met with an objection presented by only one or less than one-fourth
of the Contracting Parties, in accordance with subparagraphs (a) and [b) above, the Commission shall
immediately notify the ContractingParty or Parties having presented such objection that it is to be considered
as having no effect

(e) In the case referred to in subparagraph (d) abovethe Contracting Parly or Parties concerned shall have
an additional period of sixty days from the date of said notification in which to reaffirm their objection. On

the expiry of this period the recommendation shall become effective, except with respect to any Contracting
Party having presented an objection and reaffirmed it within the delay provided for.

(f) If a recommendationhas met with objection from more than one-fourth but less than the majority of the

Contracting Parties, in accordance with subparagraphs [a) and (b) above, the recommendation shall become
effective for the Contracting Parties that have not presented an objection thereto,

(g) If objections have been presented by a majority of the Contracting Parties the recommendation shall not

become efi^ective.

4. Any Contracting Party objecting to a recommendation may at any time withdraw that objection, and the
recommendation shall become effective with respect to such Contracting Party immediately if the
recommendation is already in effect, or at such time as it may become effective underthe terms of this Article.

5. The Commission shall notify each Contracting Party immediately upon receipt of each objection and of each
withdrawal of an objection, and of the entry into force of any recommendation.

Article IX

1. The Contracting Parties agree to take all action necessary to ensure the enforcement of this Convention. Each

Contracting Party shall transmit to the Commission, biennially or at such other times as may be required by
the Commission,a statementof the action taken by it for these purposes.

2. The Contracting Parties agree:
(a) to furnish, on the request of the Commission, any available statistical, biological and other scientific

information the Commission may need for the purposes of this Convention;

(b) when their official agencies are unable to obtain and furnish the said information, to allow the

Commission, through the Contracting Parties, to obtain it on a voluntary basis direct from companies and
individual fishermen.

3. The Contracting Parties undertake to collaborate with each other with a view to the adoption of suitable
effective measures to ensure the application of the provisions of this Convention and in particular to set up a

system of international enforcement to be applied to the Convention area except the territorial sea and other

waters, if any, in which a State is entitled under international law to exercise jurisdiction over fisheries.

Article X

1. The Commission shall adopt a budget for the joint expenses of the Commission for the biennium following
each regular meeting.

2. Each Contracting Party shall contribute annually to the budget of the Commission an amount equal to:
(a) U.S. $ 1,000 (one thousand United States dollars) for Commission membership,
(b) U.S. $ 1,000 (one thousand United States dollars) for each Panel membership,
(c) If the proposed budget for joint expenses for any biennium should exceed the whole amount of

contributions to be made by the Contracting Parties under (a) and (b) of this paragraph, one-third of the
amount of such excess shall be contributed by the Contracting Parties in proportion to their contributions
made under (a) and (b) of this paragraph. For the remaining two-thirds the Commission shall determine on

the basis of the latest available information:

(i) the total of the round weight of catch of Atlantic tuna and tuna-like fishes and the net weight of canned
products of such fishes for each Contracting Party;

(ii) the total of (i) for all Contracting Parties.



Each Contracting Party shall contribute its share of the remaining two-thirds in the same ratio that its total in

(i) bears to the total in (ii). That part of the budget referred to in this subparagraph shall be set by agreement

of all the Contracting Parties present and voting.

3. The Council shall review the second half of the biennial budget at its regular meeting between Commission

meetings and, on the basis of current and anticipated developments, may authorise reappoitionment of
amounts in the Commission budget for the second year within the total budget approved by the Commission.

4. The Executive Secretary of the Commission shall notify each Contracting Party of its yearly assessment The

contributions shall be payable on January first of the year for which the assessment was levied. Contributions
not received before January first of the succeeding year shall be considered as in arrears.

5. Contributions to the biennial budget shall be payable in such currencies as the Commission may decide.

6. At its first meeting the Commission shall approve a budget for the balance of the first year the Commission
functions and for the following biennium. It shall immediately transmit to the Contracting Parties copies of

these budgets together with notices of the respective assessments for the first annual contribution.

7. Thereafter, within a period not less than sixty days before the regular meeting of the Commission which

precedes the biennium, the Executive Secretary shall submit to each Contracting Party a draft biennial budget

together with a schedule of proposed assessments.

8. The Commission may suspend the voting rights of any Contracting Party when its arrears of contributions
equal or exceed the amount due from it for the two preceding years.

9. The Commission shall establish a Working Capital Fund to finance operations of the Commission prior to

receiving annual contributions, and for such other purposes as the Commission may determine. The
Commission shall determine the level of the Fund, assess advances necessary for its establishment, and adopt
regulations governing the use of the Fund.

10. The Commission shall arrange an annual independent audit of the Commission's accounts. The reports of

such audits shall be reviewed and approved by the Commission or by the Council in years when there is no

regular Commission meeting.

11. The Commission may accept contributions, other than provided for in paragraph 2 of this Article, for the

prosecution of its work.

Article XI

1. The Contracting Parties agree that there should be a working relationship between the Commission and the

Food and Agriculture Organization of the United Nations. To this end the Commission shall enter into

negotiations with the Food and Agriculture Organization of the United Nations with a view to concludingan

agreement pursuant to Article XllI of the Organization's Constitution. Such agreement should provide, inter

alia, for the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations to appoint a
Representative who would participate in all meetings of the Commission and its subsidiary bodies, but without

the irght to vote.

2. The Contracting Parties agree that there should be co-operation between the Commission and other
international fisheries commissions and scientific organizations which might contribute to the work of the

Commission. The Commission may enter into agreements with such commissions and organizations.

3. The Commission may invite any appropriate international organization and any Government which is a
Memberof the United Nations or of any SpecializedAgency of the United Nations and which is not a member
of the Commission, to send observers to meetings of the Commission and its subsidiary bodies.

Article XII



1. This Convention shall remain in force for ten years and thereafter until a majority of Contracting Parties

agree to terminate it

2. At any time after ten years from the date of entry into force of this Convention, any Contracting Party may
withdraw from the Convention on December thirty-first of any year including the tenth year by written

notification of withdrawal given on or before December thirty-first of the preceding year to the Director-
General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

3. Any other Contracting Party may thereupon withdraw from this Convention with effect from the same

December thirty-first by giving written notification of withdrawal to the Director-General of the Food and

Agriculture Organization of the United Nations not later than one month from the date of receipt of information
from the Director-Generalof the Food and Agriculture Organization of the United Nations concerning any
withdrawal, but not later than April first of that year.

Article XIII

1. Any Contracting Party or the Commission may propose amendments to this Convention. The Director-

General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall transmit a certified copy of the

text of any proposed amendment to all the Contracting Parties. Any amendment not involving new obligations
shall take effect for all Contracting Parties on the thirtieth day after its acceptance by three-fourths of the

Contracting Parties. Any amendment involving new obligations shall take effect for each Contracting Party

accepting the amendment on the ninetieth day after its acceptance by three-fourths of the Contracting Parties

and thereafter for each remaining Contracting Party upon acceptance by it Any amendment considered by one
or more Contracting Parties to involve new obligations shall be deemed to involve new obligations and shall
take effect accordingly. A government which becomes a Contracting Party after an amendment to this
Convention has been opened for acceptance pursuant to the provisions of this Article shall be bound by the

Convention as amended when the said amendment comes into force.

2. Proposed amendments shall be deposited with the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations. Notifications of acceptance of amendments shall be deposited with the
Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

Article XIV

1. This Convention shall be open for signature by any Government which is a Member of the United Nations or

of any Specialized Agency of the United Nations. Any such Governmentwhich does not sign this Convention
may adhere to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification or approval by signatory countries in accordance with their

constitutions. Instruments of ratification, approval, or adherence shall be deposited with the Director-General

of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

3. This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments of ratification, approval, or adherence

by seven Governments and shall enter into force with respect to each Government which subsequently
deposits an instrument of ratification, approval, or adherence on the date of such deposit

Article XV

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall inform all

Governments referred to in paragraph 1 of Article XIV of deposits of instruments of ratification, approval or

adherence, the entry into force of this Convention, proposals for amendments, notifications of acceptance of

amendments, entry into force of amendments, and notifications of withdrawal.

Article XVI

The original of this Convention shall be deposited with the Director-General of the Food and Agriculture
Oi^anizationof the United Nations who shall send certified copies to the Governments referred to in paragraph
1 of Article XIV.

IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by their respective Governments have signed



the present Convention. Done at Rio de Janeiro this fourteenth day of May 1966 in a single copy in the

English, French and Spanish languages, each version being equally authoritative.

PROTOCOL OF PARIS TO AMEND ARTICLES XIV, XV AND XVI OF INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE CONSERVATION OF ATLANTIC TUNAS

I. Articles XIV, XV and XVI of the International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas are modified

as follows:

.Article XIV

1. This Convention shall be open for signature by the Government of any State which is a Member of the United

Nations or of any Specialized Agency of the United Nations. Any such government which does not sign this

Convention may adhere to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification or approval by signatory countries in accordance with their

constitutions. Instruments of ratification, approval, or adherence shall be deposited with the Director-General

of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

3. This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments of ratification, approval, or adherence

by seven Governments and shall enter into force with respect to each Government which subsequently

deposits an instrument of ratification, approval, or adherence on the date of such deposit

4. This Convention shall be open for signature or adherence by any inter-governmentaleconomic integration

organization constituted by States that have transferred to it competence over the matters governed by this
Convention, including the competence to enter into treaties in respect of those matters.

5. Upon the deposit of its instrument of formal confirmation or adherence, any organization referred to in

paragraph 4 shall be a Contracting Party having the same rights and obligations in respect of the provisions of

the Convention as the other Contracting Parties. Reference in the text of the Convention to the term "State" in

Article IX, paragraph 3, and to the term "government" in the Preamble and in Article XIll, paragraph 1, shall be

interpreted in this manner.

6. When an organization referred to in paragraph 4 becomes a Contracting Party to this Convention, the
member states of that organization and those which adhere to it in the future shall cease to be parties to the

Convention; they shall transmit a written notification to this effect to the Director-General of the Food and

Agriculture Organization of the United Nations.

Article XV

The Director-General of the Food and Agriculture Oi^anization of the United Nations shall inform all

Governments referred to in paragraph 1 of Article XIV and all the organizations referred to in paragraph 4 of

the same Article of deposits of instruments of ratification, approval, formal confirmation or adherence, the

entry into force of this Convention, proposals for amendments, notifications of acceptance of amendments,
entry into force of amendments, and notifications of withdrawal.

Article XVI

The original of this Convention shall be deposited with the Director-General of the Food and Agriculture

Organization of the United Nations who shall send certified copies of it to the Governments referred to in
paragraph 1 of Article XIV and to the organizationsreferred to in paragraph 4 of the same Article.

II. The original of this Protocol, the English, French and Spanish texts of which are equally authentic, shall be

deposited with the Director General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations. It shall be

open for signature in Rome until September 10,1984. The Contracting Parties to the International Convention



for the Conservation of Atlantic Tunas that have not signed the Protocol by that date may nevertheless deposit
their instruments of acceptance at any time. The Director-Genera l of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations shall send a certified copy of this Protocol to each of the Contracting Parties to the
International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas.

111. This Protocol shall enter into force upon deposit with the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations of instruments of approval, ratification or acceptance of all Contracting

parties. In this regard, the provisions set out in the last sentence of paragraph 1 of Article XIII of the

International Convention for the Conservation of Atlantic tunas shall apply mutatis mutandis. The date of entry
into force shall be the thirtieth day following the deposit of the last instrument"

Done at Paris, July 10,1984.

PROTOCOL OF MADRID TO AMEND PARAGRAPH 2 OF ARTICLE X OF THE INTERNATIONAL

CONVENTION FOR THE CONSERVATION OF ATLANTIC TUNAS

The Contracting Parties to the International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas, adopted in Rio

de Janeiro on May 14,1966,

Have agreed as follows:

Article 1

Paragraph 2 of Article X of the Convention shall be modified as follows:

"2. Each Contracting party shall contribute annually to the budget of the Commission an amount calculated in

accordance with a scheme provided for in the Financial Regulations, as adopted by the Commission. The
Commission, in adopting this scheme, should consider inter alia each Contracting Party's fixed basic fees for

Commission and Panel membership, the total round weight of catch and net weight of canned products of
Atlantic tuna and tuna-like fishes and the degree of economic development of the Contracting Parties."
"The scheme of annual contributions in the Financial Regulations shall be established or modified only through

the agreement of all the Contracting Parties present and voting. The Contracting Parties shall be informed of

this ninety days in advance."

Article 2

The original of this Protocol, the English, French and Spanish texts of which are equally authentic, shall be

deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations. It shall be

open for signature in Madrid on June 5,1992 and thereafter in Rome. The Contractingparties to the Convention
that have not signed the Protocol may nevertheless deposit their instruments of acceptance at any time. The

Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall send a certified copy of
this Protocol to each of the Contracting Parties to the Convention.

Article 3

This Protocol shall enter into force for all the Contracting Parties the ninetieth day following the deposit with
the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations of the last instrument of

approval, ratification or acceptance by three-quarters of the Contracting Parties, and these three-quarters shall

include all of the Parties classified by the United Nations Conference on Trade and Development as of June 5,

1992, as developed market economy countries. Any Contracting Party not included in this category of
countries can. within six months following the notification of the adoption of the Protocol by the Director-
General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, request the suspension of the entry
into force of said Protocol. The provisions set out in the last sentence of paragraph 1 of Article XIII of the

International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas shall apply mutatis mutandis.



Article 4

The scheme of calculating the amount of the contribution of each Contracting Party provided by the Financial

Regulations, shall be applied from the financial period followingthat in whichthis Protocolenters into force.

Done in Madrid on the 5th of June, 1992, in a single copy, in the English, French and Spanish languages,each

text being equally authentic.

PROTOCOL

TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE CONSERVATION OF ATLANTIC TUNAS

The Contracting Parties to the International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas, done at Rio

de Janeiro on 14 May 1966 (hereinafter "the Convention"),

RECALLINGthe Recommendationby ICCAT to establish a Working Group to develop amendmentsto the

ICCAT Convention [Rec. 12-lOJ and the resulting draft proposals for amendment developed through this

WorkingGroup,

TAKING NOTE of the Resolution by ICCAT regarding participation byifshing entities under the amended

ICCAT Convention [Res. 19-13] and the Recommendation by ICCAT on ifshes considered to be tuna and tuna-like

species or oceanic, pelagic, and highly migratory elasmobranchs [Rec. 19-01], which are integral components of
the proposals for amendment and were adopted by the Commission in conjunctionwith the finalization of this

Protocol,

CONSIDERING that the proposals for amendment to the Convention set out herein involve new

obligations.

EMPHASIZING the importance of completing their respective internal acceptance procedures

expeditiously in order that this Protocol may enter into force for all Contracting Parties as soon as possible.

Have agreed as follows:

Article 1

The Preamble to the Convention shall be amended to read as follows:

"The Governments whose duly authorized representatives have subscribed hereto, considering their

mutual interest in the populations of tuna and tuna-like fishes and elasmobranchs that are oceanic,

pelagic, and highly migratory found in the Atlantic Ocean, and desiring to co-operate in maintaining

the populations of these fishes at levels that will permit their long term conservation and sustainable
use for food and other purposes, resolve to conclude a Convention for the conservation of these

resources, and to that end agree as follows:”

Article 2

Articles II and III of the Convention shall be amended to read as follows:

'Article II

Nothing in this Convention shall prejudice the rights, jurisdiction and duties of States under
international law. This Convention shall be interpreted and applied in a manner consistent with
international law.

Article III



The Contracting Parties hereby agree to establish and maintain a Commission to be known as the

International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, hereinafter referred to as "the

Commission", which shall carry out the objectives set forth in this Convention. Each Contracting
Party shall be a Member of the Commission.

1.

Each of the Members of the Commission shall be represented on the Commission by not more
than three Delegates. Such Delegates may be assisted by experts and advisors.

2.

Decisions of the Commission shall be taken by consensus as a general rule. Except as may
otherwise be provided in this Convention, if consensus cannot be achieved, decisions shall be

made by a two-thirds majority of the Members of the Commission present and casting affirmative
or negative votes, each Member of the Commission having one vote. Two-thirds of all the Members

of the Commission shall constitute a quorum.

3.

The Commission shall hold a regular meeting once every two years. A special meeting may be
called at any time at the request of a majority of all the Members of the Commission or by decision
of the Council as constituted in Article VI.

4.

5. At its first meeting, and thereafter at each regular meeting, the Commission shall elect from among
the ContractingParties a Chairman, a first Vice-Chairmanand a second Vice-Chairman who shall

not be re-elected for more than one term.

6. The meetings of the Commission and its subsidiary bodies shall be public unless the Commission
otherwise decides.

The official languages of the Commission shall be English, French and Spanish.7.

8. The Commission shall have authority to adopt such rules of procedure and financial regulations
as are necessary to carry out its functions.

The Commission shall submit a report to the Members of the Commission every two years on its
work and findings and shall also inform any Member of the Commission, whenever requested, on
any matter relating to the objectives of this Convention.”

9.

Article 3

A new Article IV shall be added to the Convention, which shall read as follows:

'Article IV

The Commission and its Members, in conducting work under this Convention, shall act to:

apply the precautionary approach and an ecosystem approach to fisheries management in
accordance with relevant internationally agreed standards and, as appropriate,
recommendedpractices and procedures;

(a)

(b) use the best scientific evidence available:

(c) protect biodiversity in the marine environment;

Cd) ensure fairness and transparencyin decision making processes, including with respect to the
allocation of fishing possibilities, and other activities: and

(e) give full recognition to the special requirements of developing Members of the Commission,
including the need for their capacity building in accordance with international law, to

implement their obligations under this Convention and to develop their fisheries."

Article 4



Articles IV, V, VI, VII, and VIII of the Convention shall be renumbered as Articles V, VI, Vll, VIII, and IX,

respectively, and amended to read as follows:

Article V

1. In order to carry out the objectives of this Convention:

The Commission shall be responsible for the study of the populations of tuna and tuna-like
fishes and elasmobranchs that are oceanic, pelagic, and highly migratory, hereinafter referred
to as "ICCAT species", and such other species caught while fishing for ICCAT species in the
Convention area, taking into account the work of other relevant international fishery-related
organizations or arrangements. Such study shall include research on the abovementioned

species, the oceanography of their environment, and the effects of natural and human factors

upon their abundance. The Commission may also study species belonging to the same
ecosystem or dependent on or associated with ICCAT species.

(a)

The Commission, in carrying out these responsibilities shall, insofar as feasible, utilise the

technical and scientific services of, and information from, official agencies of the Members of
the Commission and their political sub-divisions and may, when desirable, utilise the
available services and information of any public or private institution, organization or
individual, and may undertake within the limits of its budget and with the cooperation of
concerned Members of the Commission, independent research to supplement the research
work being done by governments, national institutions or other international organizations.

(b)

The Commission shall ensure that any information received from such institution,

organization, or individual is consistent with established scientific standards regarding
quality and objectivity.

(c)

2. The canying out of the provisions in paragraph 1 of this Article shall include:

collecting and analysing statistical information relating to the current conditions and trends

of ICCAT species in the Convention area;
(a)

studying and appraising information concerning measures and methods to ensure

maintenance of the populations of ICCAT species in the Convention area at or above levels

capable of producing maximum sustainable yield and which will ensure the effective

exploitation of these species in a manner consistent with this yield;

(b)

recommending studies and investigations to the Members of the Commission; and(c)

publishing and otherwise disseminating reports of its findings and statistical, biological and
other scientific information relative to ICCAT species in the Convention area.

(d)

Article VI

1. There is established within the Commission a Council which shall consist of the Chairman and the

Vice-Chairmen of the Commission together with the representatives of not less than four and not

more than eight Contracting Parties. The Contracting Parties represented on the Council shall be
elected at each regular meeting of the Commission. However, if at any time the number of the
Contracting Parties exceeds forty, the Commission may elect an additional two Contracting
Parties to be represented on the Council. The Contracting Parties ofwhich the Chairman and Vice-

Chairmen are nationals shall not be elected to the Council. In elections to the Council the

Commission shall give due consideration to the geographic, tuna fishing and tuna processing
interests of the Contracting Parties, as well as to the equal right of the Contracting Parties to be
represented on the Council.

2. The Council shall perform such functions as are assigned to it by this Convention or are designated
by the Commission, and shall meet at least once in the interim between regular meetings of the
Commission. Between meetings of the Commission the Council shall make necessary decisions on

the duties to be carried out by the staff and shall issue necessary instructions to the Executive



Secretary. Decisions of the Council shall be made in accordance with rules to be established by the
Commission.

Article VII

To cany out the objectives of this Convention the Commission may establish Panels on the basis of
species, group of species, or of geographic areas. Each Panel in such case:

(a) shall be responsible for keeping under review the species, group of species, or geographic area
under its purview, and for collecting scientific and other information relating thereto;

(b) may propose to the Commission, upon the basis of scientific investigations, recommendations for
joint action by the Members of the Commission: and

(c) may recommend to the Commission studies and investigations necessary for obtaining
information relating to its species, group of species, or geographic area, as well as the coordination
of programmes of investigation by the Members of the Commission.

Article VIII

The Commission shall appoint an Executive Secretary who shall serve at the pleasure of the
Commission. The Executive Secretary, subject to such rules and procedures as may be determined by
the Commission, shall have authority with respect to the selection and administration of the staff of

the Commission. The Executive Secretary shall also perform, inter alia, the following functions as the
Commission may prescribe:

[a) coordinating the programmes of investigation carried out pursuant to Articles V and VII of this
Convention;

(b) preparing budget estimates for review by the Commission;

(c) authorising the disbursement of funds in accordance with the Commission's budget;

(d) accounting for the funds of the Commission;

(e) arranging for co-operationwith the organizationsreferred to in Article XIll of this Convention:

(f) preparing the collection and analysis of data necessary to accomplish the purposes of this
Convention, particularly those data relating to the current and maximum sustainable yield of
stocks of ICCAT species; and

(g) preparing for approval by the Commission scientific, administrative and other reports of the
Commissionand its subsidiary bodies.

Article IX

1. (a) The Commission may, on the basis of scientific evidence, make recommendations designed to:
(i) ensure in the Convention area the long-term conservation and sustainable use of ICCAT

species by maintaining or restoring the abundance of the stocks of those species at or above
levels capable of producing maximum sustainable yield;

(ii) promote, where necessary, the conservation of other species that are dependent on or
associated with ICCAT species, with a view to maintaining or restoring populations of such
species above levels at which their reproduction may become seriously threatened.

These recommendations shall become effective for the Members of the Commission under the conditions laid

down in paragraphs 2 and 3 of this Article.

(b) The recommendations referred to above shall be made:



(i) at the initiative of the Commission if an appropriate Panel has not been established;

(ii) at the initiative of the Commission with the approval of at least two-thirds of all the

Members of the Commission if an appropriate Panel has been established but a proposal has
not been approvedby the Panel;

(iii) on a proposal that has been approved by an appropriate Panel; or

(iv) on a proposal that has been approved by the appropriate Panels if the recommendation

in question relates to more than one geographic area, species or group of species.

2. Each recommendation made under paragraph 1 of this Article shall become effective for all the

Members of the Commission four months after the date of the notification from the Commission

transmitting the recommendation to the Members of the Commission, unless otherwise agreed
upon by the Commission at the time the recommendation is adopted and except as provided in
paragraph 3 of this Article. However, under no circumstances shall a recommendation become

effective in less than three months.

3. [a) If any Member of the Commission in the case of a recommendation made under paragraph
l(b)(i) or [ii) above, or any Member of the Commission which is also a member of a Panel

concerned in the case of a recommendation made under paragraph l(b)(iii) or (iv) above,
presents to the Commission an objection to such recommendation within the period established
pursuant to paragraph 2 above, the recommendation shall not become effective for those

Members of the Commission who raised the objection.

(b) If objections have been presented by a majority of the Members of the Commission within the

period established pursuant to paragraph 2 above, the recommendation shall not become

effective for any Member of the Commission.

(c) A Member of the Commission presenting an objection in accordance with sub-paragraph (a)
above shall provide to the Commission in writing, at the time of presenting its objection, the
reason for its objection, which shall be based on one or more of the following grounds:

(i) the recommendation is inconsistent with this Convention or other relevant rules of

international law;

(ii) the recommendation unjustifiably discriminates in form or in fact against the objecting
Member of the Commission;

(iii) the Member of the Commission cannot practicably comply with the measure because it
has adopted a different approach to conservationand sustainable management or because
it does not have the technical capabilities to implement the recommendation;

(iv) security constraints as a result of which the objecting Member of the Commission is not
in a position to implement or comply with the measure.

(d) Each Member of the Commission that presents an objection pursuant to this Article shall also
provide to the Commission, to the extent practicable, a description of any alternative conservation
and management measures, which shall be at least equally effective as the measure to which it is

objecting.

4. Any Member of the Commission objecting to a recommendation may at any time withdraw that
objection, and the recommendation shall become effective with respect to such Member of the
Commission immediately if the recommendation is already in effect, or at such time as it may
become effective under the terms of this Article.

5. The Executive Secretary shall promptly circulate to all the Members of the Commission the details

of any objection and explanation received in accordance with this Article and of each withdrawal

of such an objection, and shall notify all the Members of the Commission of when any
recommendation comes into effect"



Article 5

A new Article X shall be added to the Convention, which shall read as follows:

'Article X

Every effort shall be made within the Commission in order to prevent disputes, and the parties to any
dispute shall consult each other in order to settle disputes concerning this Convention by amicable
means and as quickly as possible.

Where a dispute concerns a matter of a technical nature, the parties to the dispute may jointly refer
the dispute to an ad hoc expert panel established in accordance with the procedures to be adopted by
the Commission. The panel shall confer with the parties to the dispute and shall endeavour to
expeditiously resolve the dispute without recourse to binding procedures.

If any dispute arises between two or more of the Contracting Parties concerning the interpretation
application of this Convention, best efforts shall be made to have the dispute resolved by peaceful
means.

1.

2.

3.
or

Any such dispute that is not resolved through means set out in the paragraphs above, may be
submitted to final and binding arbitration for settlement, at the joint request of the parties to the
dispute. Prior to jointly requesting arbitration, the parties to the dispute should agree on the scope of
the dispute. The parties to the dispute may agree that an arbitral tribunal be constituted and
conducted in accordance with Annex 1 of this Convention or in accordance with any other procedures
that the parties to the dispute may decide to apply by mutual agreement Any such arbitral tribunal
shall render its decisions in accordance with this Convention, international law and relevant

standards recognized by the parties to the dispute for the conservation of living marine resources.

The dispute settlement mechanisms set out in this Article shall only apply to disputes that relate to
any act, efet, or situationthat occursafterthe date of the entry into force of this Article.

Nothing in this Article shall prejudice the ability of the parties to any dispute to pursue dispute
settlement under other treaties or international agreements to which they are parties, in lieu of
dispute settlement as provided for in this Article, in accordance with the requirements of that treaty
or international agreement"

4.

5.

6.

Article 6

Articles IX, X, and Xi of the Convention shall be renumbered as Articles XI, Xll, and XIll respectively, and
amended to read as follows:

'Article XI

The Members of the Commission agree to take all action necessaiy to ensure the enforcement of this
Convention. Each Member of the Commission shall transmit to the Commission, biennially or at such
other times as may be required by the Commission, a statement of the action taken by it for these
purposes.

The Members of the Commission agree:

(a) to furnish, on the request of the Commission, any available statistical, biological and other
scientific information die Commission may need for the purposes of this Convention;

(b) when their official agencies are unable to obtain and furnish the said information, to allow the
Commission, through the Members of the Commission, to obtain it on a voluntary basis direct
from companiesand individualfishermen.

The Members of the Commission undertake to collaborate with each other v^dth a view to the adoption
of suitable effective measures to ensure the application of the provisions of this Convention.

1.

2.

3.



4. The Contracting Parties undertake to set up a system of international enforcement to be applied to
the Convention area except the territorial sea and other waters, if any, in which a State is entitled
under international law to exercise jurisdiction over fisheries.

Article XII

1. The Commission shall adopt a budget for the joint expenses of the Commission for the biennium

following each regular meeting.

2. (a) Each Member of the Commission shall contribute annually to the budget of the Commission an
amount calculated in accordance with a scheme provided for in the Financial Regulations, as adopted

by the Commission. The Commission, in adopting this scheme, should consider inter alia each Member

of the Commission's fixed basic fees for Commission and Panel membership, the total round weight of
catch and net weight of canned products of Atlantic tuna and tuna-like fishes and the degree of

economic development of the Members of the Commission,

(b) The scheme of annual contributions in the Financial Regulations shall be established or modified only

through the agreement of all the Members of the Commission present and voting. The Members of the
Commissionshall be informedof this ninetydays in advance.

3. The Council shall review the second half of the biennial budget at its regular meeting between

Commission meetings and, on the basis of current and anticipated developments, may authorise

reapportionment of amounts in the Commission budget for the second year within the total budget

approved by the Commission.

4. The Executive Secretary of the Commission shall notify each Member of the Commission of its yearly
assessment The contributions shall be payable on January first of the year for which the assessment
was levied. Contributions not received before January first of the succeeding year shall be considered
as in arrears.

5. Contributions to the biennial budget shall be payable in such currenciesas the Commission may
decide.

6. At its first meeting the Commission shall approve a budget for the balance of the first year the
Commissionfunctionsand for the followingbiennium.It shall immediately transmit to the Members
of the Commission copies of these budgets together with notices of the respective assessments for the
first annual contribution.

7. Thereafter, within a period not less than sixty days before the regular meeting of the Commission
which precedes the biennium, the Executive Secretary shall submit to each Member of the Commission

a draft biennial budget together with a schedule of proposedassessments.

8. The Commission may suspend the voting irghts of any Member of the Commission when its arrears of
contributions equal or exceed the amount due from it for the two preceding years.

9. The Commission shall establish a Working Capital fund to finance operations of the Commission prior

to receiving annual contributions, and for such other purposes as the Commission may determine. The
Commission shall determine the level of the Fund, assess advances necessary for its establishment,

and adopt regulations governing the use of the Fund.

10. TheCommissionshall arrangean annual independentauditofthe Commission’saccounts.The reports

of such audits shall be reviewed and approved by the Commission or by the Council in years when

there is no regular Commission meeting.

11. The Commission may accept contributions, other than provided for in paragraph 2 of this Article, for
the prosecution of its work.

Article XIII



The Contracting Parties agree that there should be a working relationship between the Commission

and the Food and Agriculture Organization of the United Nations. To this end the Commission shall

enter into negotiations with the Food and Agriculture Organization of the United Nations with a view

to concluding an agreement pursuant to Article XIII of the Organization's Constitution. Such

agreement should provide, inter alia, for the Director-General of the Food and Agriculture

Organization of the United Nations to appoint a Representative who would participate in all meetings

of the Commission and its subsidiary bodies, but without the right to vote.

1.

The Members of the Commission agree that there should be co-operation between the Commission
and other international fisheries commissions and scientific organizations which might contribute to

the work of the Commission.The Commissionmay enter into agreements with such commissions and

organizations.

2.

The Commission may invite any appropriate international organizationand any Governmentwhich is

a member of the United Nations or of any Specialized Agency of the United Nations and which is not a

member of the Commission, to send observers to meetings of the Commission and its subsidiary
bodies."

3.

Article 7

Article Xll of the Convention shall be renumbered as Article XIV. Paragraph 2 of this Article shall be amended
to read as follows:

2. At any time after ten years from the date of entry into force of this Convention, any Contracting Party
may withdraw from this Convention on December thirty-first of any year including the tenth year by
written notification of withdrawal given on or before December thirty-first of the preceding year to
the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.”

Article 8

Article XIII of the Convention shall be renumbered as Article XV. Paragraph 1 of this Article shall be amended

to read as follows:

1. (a) At the initiative of any Contracting Party or of the Commission itself, the Commission may propose
amendments to this Convention. Any such proposal shall be made by consensus.

(b) The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall
transmit a certified copy of the text of any proposed amendment to all the Contracting Parties.

Any amendment not involving new obligations shall enter into force for all Contracting Parties on
the thirtieth day after its acceptance by three-fourthsof the Contracting Parties.

(c)

Any amendment involving new obligations shall enter into force for each Contracting Party
accepting the amendment on the ninetieth day after its acceptance by three-fourths of the
Contracting Parties and thereafter for each remaining Contracting Party upon acceptance by it
Any amendment considered by one or more ContractingParties to involve new obligations shall
be deemed to involve new obligations and shall take effect accordingly.

(d)

(e) A Governmentwhich becomes a Contracting Party after an amendment to this Convention has

been opened for acceptance pursuant to the provisions of this Article shall be bound by this
Convention as amended when the said amendment comes into force."

Article 9

A new Article XVI shall be added to the Convention, which shall read as follows:

Article XVI

The Annexes form an integral part of this Convention and a reference to this Convention includes a



reference to the Annexes.'

Article 10

Articles XIV, XV, and XVI of the Convention shall be renumbered as Articles XVII, XVllI, and XIX, respectively,
and amended to read as follows:

Article XVll

This Convention shall be open for signature by the Government of any State which is a Member of the

United Nations or of any Specialized Agency of the United Nations. Any such Government which does

not sign this Convention may adhere to it at any time.

This Conventionshall be subjectto ratificationor approval by signatory countries in accordance with
their constitutions. Instruments of ratification, approval, or adherence shall be deposited with the
Director-Generalof the Food and AgricultureOrganization of the United Nations.

This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments of ratification, approval, or

adherence by seven Governments and shall enter into force with respect to each Government which

subsequently deposits an instrument of ratification, approval, or adherence on the date of such

deposit

This Convention shall be open for signature or adherence by any inter-governmental economic
integration organization constituted by States that have transferred to it competence over the matters

governed by this Convention, including the competence to enter into treaties in respect of those
matters.

1.

2.

3.

4.

Upon the deposit of its instrument of formal confirmation or adherence, any organization referred to

in paragraph 4 shall be a Contracting Party having the same irghts and obligations in respect of this
Convention as the other Contracting Parties. Reference in the text of this Convention to the term

"State” in Article XI, paragraph 4, and to the term "Government" in the Preamble and in Article XV,

paragraph 1, shall be interpreted in this manner.

When an organization referred to in paragraph 4 becomes a Contracting Party to this Convention, the

member states of that organization and those which adhere to it in the future shall cease to be parties

to the Convention; they shall transmit a written notification to this effect to the Director-General of

the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

5.

6.

Article XVIll

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall inform all

Governments referred to in Article XVII paragraph 1 and all the organizations referred to in paragraph
4 of the same Article of deposits of instruments of ratification, approval, formal confirmation or

adherence, the entry into force of this Convention, proposals for amendment, notifications of
acceptance of amendments, entry into force of amendments, and notifications of withdrawal.

Article XIX

The original of this Convention shall be deposited with the Director-General of the Food and

Agriculture Organization of the United Nations who shall send certified copies of it to the Governments

referred to in Article XVll paragraph 1 and to the organizations referred to in paragraph 4 of the same
Article."

Article 11

Two Annexes shall be added to the Convention, which shall read as follows:

■ANNEX 1



PROCEDURES FOR DISPUTE RESOLUTION

The arbitral tribunal referred to in Article X paragraph 4 should be composed, as appropriate, of three

arbitrators who may be appointed as follows:

1.

One of the parties to the dispute should communicate the name of an arbitrator to the other party
to the dispute that should, in turn, within a period of forty days following that notification,
communicate the name of the second arbitrator. In disputes between more than two Members of

the Commission, parties that have the same interest should jointly appoint one arbitrator. The
parties to the dispute should, within a period of sixty days following the appointment of the
second arbitrator, appoint the third arbitrator, who is not a national of either Member of the

Commission and is not of the same nationality as either of the first two arbitrators. The third

arbitrator should preside over the tribunal;

(a)

(b) If the second arbitratoris not appointed within the prescribed period, or if the parties are not able
to concurwithin the prescribed period on the appointmentof the third arbitrator, that arbitrator

may be appointed, at the request of the parties to the dispute, by the Chair of the Commission
within two months from the date of receipt of the request.

The decision of the arbitral tribunal should be made by a majority of its members, which should not
abstain from voting.

2.

The decision of the arbitral tribunal is final and binding on the parties to the dispute. The parties to

the dispute should comply with the decision without delay. The arbitral tribunal may interpret the
decision at the request of one of the parties to the dispute.

3.

ANNEX 2

FISHING ENTITIES

After the entry into force of the amendments to this Convention adopted on 18 November 2019, only
the fishing entity that had attained by 10 July 2013 Cooperating Status in accordance with the
procedures established by the Commission, as reflected in Resolution 19-13 adopted concurrent with
this Annex, may, by a written instrument delivered to the Executive Secretary of the Commission,
express its firm commitment to abide by the terms of this Convention and comply with
recommendationsadopted pursuant to it Such commitmentshall become effective thirty days from
the date of receiptof the instrument Such fishing entity may withdraw such commitment by a written
notification addressed to the Executive Secretary of the Commission. The withdrawal shall become

effective one year after the date of its receipt unless the notification specifies a later date.

1.

In case of any further amendment made to this Convention pursuant to Article XV, the fishing entity
referred to in paragraph 1 may, by a written instrument delivered to the Executive Secretary of the
Commission,express its firm commitmentto abide by the terms of the amended Convention and

comply with recommendations adopted pursuant to it This commitment of a fishing entity shall be
effective from the dates referred to in Article XV or on the date of receipt of the written communication
referred to in this paragraph, whichever is later.

2.

The Executive Secretary shall notify the Contracting Parties of its receipt of such commitments or
notifications; make such notifications available to the Contracting Parties; provide notifications from
the Contracting Parties to the fishing entity, including notifications of ratification, approval, or
adherence and entry into force of this Convention and its amendments: and keep safe custody of any
such documents transmitted between the fishing entity and the Executive Secretary.

3.

The fishing entity referred to in paragraph 1 which has expressed, through the submission of the
written instrument referred to in paragraphs 1 and 2, its firm commitment to abide by the terms of
this Convention and comply with recommendations adopted pursuant to it may participate in the
relevant work, including decision making, of the Commission,and shall, mutatis mutandis, enjoy the
same irghts and obligations as Members of the Commission as set forth in Articles III, V, Vll, IX, XI, XII,

and XllI of this Convention.

4.



If a dispute involves the fishing entity referred to in paragraph 1 which has expressed its commitment
to be bound by the terms of this Convention in accordance with this Annex and cannot be settled by
amicable means, the dispute may, with the mutual agreement of the parties to the dispute, be
submitted, as the case may be, to an ad hoc expert panel or, after seeking to agree on the scope of the

dispute, for final and binding arbitration.

5.

The provisions of this Annex relating to the participation of the fishing entity referred to in paragraph
1 are only for the purposes of this Convention.

6.

Any Non-Contracting Party, Entity, or Fishing Entity that obtains Cooperating Status after 10 July 2013
shall not be considered a Fishing Entity for the purposes of this Annex and, thus, shall not enjoy the

same rights and obligations as Members of the Commission as set forth in Articles III, V, Vll, IX, XI, XII,

and XIII of this Convention.”

7.

Article 12

The original of this Protocol, the English, French and Spanish texts of which are equally authentic, shall be

deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations. It shall be

open for signature in Palma de Mallorca, Spain on 20 November 2019 and thereafter in Rome until 20

November 2020. The Contracting Parties to the Convention that have not signed this Protocol may

nevertheless deposit their instruments of approval, ratification, or acceptance at any time. The Director-

General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations shall send a certified copy of this

Protocol to each of the Contracting Parties to the Convention.

Article 13

This Protocol shall enter into force for each Contracting Party to the Convention accepting it on the ninetieth

day after the deposit with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations

of an instrument of approval, ratification, or acceptance by three-fourths of the Contracting Parties to the
Convention, and thereafter for each remaining Contracting Party to the Convention upon approval, ratification,

or acceptance by it A government which becomes a Contracting Party to the Convention after this Protocol

has been opened for signature pursuant to Article 12 above shall be considered as having accepted this
Protocol.

Article 14

Following the entry into force of this Protocol for those three-fourths of the Contracting Parties to the

Convention that have deposited an instrument of approval, ratification or acceptance with the Director-
General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the Contracting Parties to the

Convention that have not deposited their instruments of approval, ratification, or acceptance shall be deemed
to remain Members of the Commission. The Commission shall adopt measures to ensure its orderly functioning
until this Protocol enters into force for all ContractingParties to the Convention. A Contracting Party to the

Convention for which this Protocol has not yet entered into force may nonetheless choose to implement these

amendments provisionally, and may notify the Director General of the Food and Agriculture Organization to
this effect

Done at Palma de Mallorca, Spain, 18 November 2019
MEDUNARODNA KONVENCIJA 0 OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA

Preambula

Vlade fiji su propisno ovIaSceni predstavnici ovdje potpisani, uzimajudi u obzir svoj zajedniCki interes za

populaciju tuna i riba sliCnih tuni koje se nalaze u Atlantskom okeanu, i zeled da saraduju na odrzavanju

populacije tih riba na nivou koji ce omoguciti najved mogudi odrzivi ulov za hranu i druge svrhe, odlucile
su da zakljuce Konvenciju o ofuvanju resursa tune i riba sli^nih tuni u Atlantskom okeanu, I u tom cilju

sporazumjele su se o sljedecem:

Clan 1



Podrucje na kojem te se primjenjivati ova konvencija, u daljem tekstu „podrucje Konvencije",su sve vode

Atlantskog okeana, ukljucujud i susjedna mora.

Clan 2

NiSta sadrzano u ovoj Konvenciji ne(fe se smatrati da utife na prava, zahtjeve ill stavove bilo koje ugovome
strane u pogledu granica teritorijalnih voda i!i obima nadleznosti u pogledu irbarstva u skladu s
medunarodnim pravom.

Clan 3

Ugovome strane sporazumjele su se o osnivanju i odr&ivanju Komisije pod nazivom Medunarodna
komisija za oCuvanje atlantskih tuna, u daljem tekstu: Komisija, koja ce sprovoditi ciljeve navedene u
ovoj konvenciji.

1.

Svaku ugovornu stranu u Komisiji zastupa najviSe tri delegata. Tim delegatima pomoc mogu pruJati
strucnjaci i savjetnici.

2.

Osim ako nije dnigacije predvideno ovom Konvencijom, odluke Komisije donose se vecinom ugovornih
strana, a svaka ugovoma strana ima jedan glas. Dvije tredine ugovornihstrana dine kvonim.

3.

Komisija odriava redovne sjednice jednom u dvije godine. Posebna sjednica moie se sazvati u bilo koje
vrijeme na zahtjev vecine ugovornih strana ili odlukom Savjeta osnovanog u skladu s dlanom 5.

4.

Na svojoj prvoj sjednici, a nakon toga na svakoj redovnoj sjednici, Komisija od svojih dlanova bira
predsjedavajuceg, prvog potpredsjedavajuceg i drugog potpredsjedavajuceg koji mogu bid reizabrani
na samo jo§ jedan mandat

5.

Sjednice Komisije i njenih pomocnih tijela su javna, osim ako Komisija ne odluci drugaCije.6.

Sluzbeni jezici Komisije su engleski, francuski i Spanski.7.

Komisija ima ovlaScenje da usvoji poslovnik i finansijske propise koji su neophodni za vrSenje njenih
funkcija.

8.

Komisija ugovomim stranama podnosi izvjeStaj o svom radu i nalazima svake dvije godine i obavjeStava
svaku ugovomu stranu, kad god to zatraze, o svim pitanjima u vezi s ciljevima Konvencije.

9.



Clan 4

1. Radi ostvarivanja ciljeva ove Konvencije, Komisija je odgovorna za izradu studije populacije tuna i riba
sliCnih tuni (red Scombriformes, s izuzetkom porodica Trichiuridae i Gempylidae i roda Scomber) i drugih

vrsta riba koje se love tokom tunolova u podrufju Konvencije, a koje nijesu obuhvadeneistrazivanjima

neke druge medunarodne organizacije u ribarstvu. Takva studija obuhvata istraiivanje o brojnosti,

biometriji i ekologiji riba; okeanografiji njihove sredine, kao i o uticajima prirodnih i ljudskih faktora na

njihovu brojnost Prilikom vrsenja ovih odgovomosti, ukoliko je to izvodljivo, Komisija koristi tehnicke

i nauCne sluzbe, kao i infomiacije sluibenih agendja ugovornih strana i njihovih politi^kih nivoa i moze,

kada je to po^eljno, da koristi raspolozive usluge i informacije svih javnih ili privatnih institucija,

organizacija ili pojedinaca, i u granicama svojeg budzeta moie da preduzima samostalna istrazivanja

kako bi dopunila istraavaCki rad koji obavljaju vlade, nacionalne institudje ili druge medunarodne

organizadje.

2. Sprovodenje odredbi iz stava 1 ovog flana obuhvata:
(a) prikupljanje i analiziranje statistiddh informacija koje se odnose na trenutna stanja i trendove

ribolovnih resursa tune u podrudju Konvencije;

Of) prouCavanje i procjenu informacija o mjerama i metodama kojima se obezbjeduje odrJavanje

populacije tuna i riba nalik tuni u podruCju Konvencije na nivoima koji de omoguiiti najveci mogud

odrlivi ulov i djelotvorno koriS^enje tih riba na nacin koji je u skladu sa tim ulovom;

(c) preporuke ugovornim stranama za studije i istrazivanja:
(d) objavljivanje i distribucija izvjeStaja o svojim nalazima i statistiCkim, bioloSkim i drugim naucnim

informacijama u vezi sa ribolovom tune u podru^ju Konvencije.

Clan 5

1. U okviru Komisije osniva se Savjet kojeg Cine predsjedavajud i potpredsjedavajud Komisije, zajedno s

predstavnicima ne manje od Cetiri i ne vise od osam ugovornih strana. Ugovome strane zastupljene u

Savjetu biraju se na svakoj redovnoj sjednici Komisije. Medutim, ako u bilo kojem trenutku broj

ugovornih strana premaSi Cetrdeset, Komisija moie izabrati jo§ dvije ugovome strane da budu

zastupljene u Savjetu. Ugovome strane dji su drzavljani predsjedavajud i potpredsjedavajuCi ne biraju
se u SavjeL Na izborima za Savjet Komisija posvecuje duznu paznju geografskim interesima, interesima

izlova i prerade tune ugovornih strana, i^o i jednakim pravima ugovomih strana da budu zastupljene
u Savjetu.

2. Savjet vrSi funkcije koje su mu dodijeljene ovom konvencijom ili koje odredi Komisija i sastaje se

najmanje jednom u periodu izmedu redovnih sjednica Komisije. Izmedu sjednica Komisije, Savjet

donosi potrebne odluke o duinostima koje treba da obave zaposleni i izdaje potrebna uputstva

izvrSnom sekretaru. Odluke Savjeta donose se u skladu s pravilima koje utvrduje Komisija.

Clan 6

Za ostvarivanje ciljeva ove konvencije Komisija moze da osnuje panele na osnovu vrsta. grupe vrsta ili

geografskih oblastL U tom sluCaju, svaki Panel:

(a) odgovoran je za nadzor vrste, grupe vrsta ili geografske oblasti unutar svojeg djelokruga rada kao

i za prikupljanje naucnih i drugih informacija koje se na njih odnose;

(b) na osnovu naucnih istrazivanja, moze da predlozi Komisiji prepomke za zajedniCko djelovanje

ugovomih strana:
(c) moze da predlozi Komisiji studije i istrazivanja neophodna za pribavljanje informacija koje se

odnose na vrstu, grupu vrsta ili geografsku oblast, kao i koordinaciju programa istraavanja

ugovomih strana.



Clan?

Komisija imenuje izvrSnog sekretara koji je na raspolaganju Komisiji. U skladu s pravilima i postupcima koje
odredi Komsisija, izvrSni sekretar ima ovlaSdenje u pogledu izbora i upravljanja osobljem Komisije. On,
izmedu ostalog, obavlja sljedece funkdje koje Komisija moJe da propiSe:

koordinacija programa istrazivanja ugovomih strana;
izrada procjena budzeta koje razmatra Komisija;
odobrava isplatu sredstava u skladu s budzetom Komisije;
knjigovodstvene poslove za sredstva Komisije;
uspostavljanje saradnje s organizadjama iz clana 11 ove konvencije;
priprema prikupljanje i analizu podataka potrebnih za ostvarivanje dljeva Konvendje, posebno
onih podataka koji se odnose na tekudi i maksimalno odrziv ulov tune;

priprema naudnih, administrativnih i drugih izvjestaja Komisije i njenih pomocnih tijela koje
Komisija odobrava.

(a)

(b)
[c)
(d)
(e)
CO

(g)

Clan 8

1. {a] Komisija moze, na osnovu naucnih dokaza, dati preporuke za odrzavanje populadje tune i riba nalik
tuni koje se mogu loviti u podrucju Konvendje u nivoima koji omogucavaju najveci mogud odrzivi
ulov. Ove preporuke primjenjuju se na ugovome strane pod uslovima iz st 2. i 3. ovog dana.

(b) Gore navedene preporuke donose se:
(i) na inidjativu Komisije, ako nije osnovan odgovarajuci panel ili uz odobrenje najmanje dvije

tredne svih ugovornih strana ako je osnovan odgovarajuci panel;
[ii) na predlog odgovarajuceg panela, ako je takav panel osnovan;
(iii) na predlog odgovarajudh panela, ako se ta preporuka odnosi na vise geografskih oblasti, vrsta

ili grupa vrsta.

2. Svaka preporuka iz stava 1 ovog clana stupa na snagu za sve ugovome strane Sest mjeseci nakon dana

dobijanja obavjeStenja Komisije o preporuci za ugovorne strane, osim kako je predvideno u stavu 3
ovog dlana.

3. (a) Ako bilo koja ugovoma strana u sludaju preporuke iz stava 1 tacka (b) podtadka [i) ovog clana, ili
bilo koja ugovoma strana dlanica predmetnog panela u slucaju prepomke donijete na osnovu stava
1 tacka (b) podtac. (ii) ili (iii) ovog clana, podnese Komisiji prigovor na takvu preporuku u roku od
lest mjeseci predvidenim u stavu 2 ovog clana, preporuka nece stupiti na snagu dodatnih lezdeset
dana.

Nakon toga, svaka druga ugovora strana moze da ulozi prigovor prije isteka roka od dodatnih
lezdeset dana ili u roku od cetrdeset i pet dana od dana obavjeltenja o prigovoru dmge ugovorne
strane u roku od tih dodatnih sezdeset dana, zavisno od toga koji je datum kasniji.
Preporuka stupa na snagu po isteku produzenog roka iii rokova za prigovor, osim za one ugovome
strane koje su ulozile prigovor.
Medutim, ako je na preporukupodnijet prigovor samo jedne ili manje od jedne cetvrtine ugovornih
strana, u skladu s podsL (a) i (b) iznad, Komisija odmah obavjeltava ugovomu stranu ili strane koje
su podnijele takav prigovor da se isti nece uvaziti.
U slucaju iz podstava (d) iznad, ugovorna strana ili strane imace dodatni rok od sezdeset dana od

dana navedenog obavjeltenja u kojem mogu da potvrde svoj prigovor. Po isteku ovog perioda
preporuka stupa na snagu, osim za one ugovome strane koje su podnijele prigovor i potvrdile ga u
predvidenom roku.

(f) Ako je na preporuku ulozilo prigovor vile od jedne letvrtine ali manje od veifine ugovomih strana,
u skladu s podst (a) i (b) iznad, preporuka stupa na snagu za ugovome strane koje nijesu podnijele
prigovor.

Ako je vedina ugovornih strana podnijela prigovor preporuka nece stupiti na snagu.

(b)

(c)

(d)

(e)

(g)

4. Svaka ugovorna strana koja podnese prigovor na preporuku moze u bilo kojem trenutku povuci taj
prigovor, a preporuka za tu ugovomu stranu stupa na snagu odmah ako je preporuka ved na snazi, ili u
trenutku kada moze da stupi na snagu u skladu s uslovima iz ovog Clana.

5. Komisija obavjeltava svaku ugovornu stranu odmah nakon prijema svakog prigovora i o svakom
povlaCenju prigovora, kao i o stupanju na snagu svake preporuke.

Clan 9



Ugovome strane saglasne su da preduzmu sve potrebne radnje kako bi obezbijedile sprovodenje ove
konvencije. Svaka ugovoma strana dostavlja Komisiji izjavu o radnjama koje je preduzela u te svrhe
jednom u dvije godine ili u drugom periodu na zahtjev Komisije.

1.

Ugovome strane saglasne su:
(a) da na zahtjev Komisije, dostave sve raspolozive statisticke, bioloSke i druge nauCne informacije koje

Komisiji mogu bid potrebne za svrhu ove Konvencije;
[b) da 6e, kada njihove sluzbene agencije nijesu u mogudnosti da pribave i dostave navedene

informacije, da omoguce Komisiji, preko ugovomih strana, da ih pribavi na dobrovoljnoj osnovi
neposredno od privrednih druStava i individualnih ribara.

2.

Ugovome strane obavezuju se da medusobno saraduju u cilju usvajanja odgovarajudih djelotvomih

mjera kako bi se obezbijedila primjena odredbi ove konvencije,a narofitou cilju uspostavljanjasistema

medunarodnog sprovodenja koji 6e se primjenjivati na podruije Konvencije, osim u teritorijalnom

moru i drugim vodama, ako postoje, u kojima drzava, u skladu s medunarodnimpravom. ima pravo
vrienja nadle^nosti u pogledu ribarstva.

3.

£lan 10

Komisija donosi budzet za zajednicke troSkove Komisije za period od dvije godine nakon svake redovne
sjednice.

Svaka ugovorna strana daje godisnji doprinos budzetu Komisije u iznosu koji je jednak:

1.

2.

(a) 1,000 USD (hiljadu ameriSkih dolara) za ^lanstvo u Komisiji.

(b) 1,000 USD (hiljadu amerifkih dolara) za Clanstvo u svakom pojedinacnom panelu.

(c) Ako predloieni budzet za zajednicke troskove za bilo koji dvogodiSnji period premaSuje ukupni

iznos doprinosa ugovomih strana po osnovu taCaka (a) i (b) ovog stava, jednu trecinu iznosa takvog

viSka obezbjeduju ugovome strane srazmjemo svojim doprinosima iz taiaka (a) i (b) ovog stava.

Za preostale dvije trecine, na osnovu najnovijih dostupnih informacija, Komisija utvrduje:

(i) ukupnu zaokruzenu masu ulova atlantske tune i tunolikih vrsta riba i neto masu konzerviranih

proizvoda od ovih riba za svaku ugovornu stranu;
(ii) ukupno (i) za sve ugovorne strane.

Svaka ugovoma strana doprinosi svojim udjelom u preostale dvije trecine u odnosu istom kao sto je

odnos ukupnog iznosa u (i) prema ukupnom iznosu u (ii). Taj dio budzeta naveden u ovom podstavu

utvrduje se sporazumom svih ugovornih strana koje su prisutne i glasaju.

Savjet razmatra drugu polovinu dvogodiSnjeg budzeta na svojoj redovnoj sjednici izmedu sjednica

Komisije i, na osnovu trenutnog i oCekivanog razvoja dogadaja, mo2e da odobri preraspodjelu iznosa u

budzetu Komisije za drugu godinu u okviru ukupnog budzeta koji je odobrila Komisija.

3.

Izvrsni sekretar Komisije obavjestava svaku ugovomu stranu o svojoj godiinjoj procjeni. Doprinosi

dospijevaju za placanje prvog januara godine za koju je procjena izvrsena. Doprinosi koji se ne uplate

do prvog januara sljedeife godine smatraju se dugovanjem.

Doprinosi dvogodisnjem budzetu upla6uju se u valutama koje odredi Komisija.

Na svojoj prvoj sjednici Komisija odobrava budzet za bilans prve godine rada Komisije i za sljedeci
dvogodisnji period. Ona ugovomim stranama odmah dostavlja primjerke ovih budzeta zajedno s
obavjeStenjima o odgovarajudm procjenama za prvi godiSnji doprinos.

4.

5.

6.



Nakon toga, u roku ne kracem od Sezdeset dana prije redovne sjednice Komisije koji prethodi dvogodisnjem
periodu, izvrSni sekretar svakoj ugovornoj strani podnosi nacrt dvogodisnjegbudzeta zajedno s rasporedom
predlozenih procjena.

7.

Komisija moze da suspenduje pravo glasa bilo koje ugovorne strane fija dugovanja za doprinose dostignu ili
premaSe iznos dugovanja za dvije prethodne godine.

8.

Komisija ce osnovati Fond za obrtna sredstva za finansiranje poslovanja Komisije do prikupljanja godisnjih
doprinosa, i za druge svrhe koje utvrdi Komisija. Komisija utvrduje iznos Fonda, utvrduje avanse potrebne
za njegovo osnivanje i donosi propise kojima se ureduje koriscenje Fonda.

9.

Komisija organizuje godisnju nezavisnu reviziju racuna Komisije. Izvjestaje o tim revizijama razmatra i
usvaja Komisija ili Savjet u godinama kada se ne odrzava redovna sjednica Komisije.

10.

Komisija za obavljanje svojih poslova moze da prihvati i druge doprinose, pored onih iz stava 2 ovog clana.11.

Clan 11

Ugovorne strane saglasne su da treba da postoji radni odnos izmedu Komisije i Organizacija za hranu i
poljoprivredu Ujedinjenih nacija. U tu svrhu, Komisija ce zapoi^eti pregovore s Organizacijom za hranu i
poljoprivredu Ujedinjenih nacija radi sklapanja sporazuma u skladu s clanom XIII Statuta Organizacije.
Takav sporazum, izmedu ostalog, treba da predvidi da generalni direktor Organizacije za hranu i
poljoprivredu Ujedinjenih nacija imenuje predstavnika koji ce ufestvovati na svim sjednicama Komisije i
njenih pomocnih tijela, ali bez prava glasa.

1.

Ugovorne strane saglasne su da treba da postoji saradnja izmedu Komisije i drugih medunarodnih komisija
za ribarstvo i nau(5nih organizacija koje mogu da doprinesu radu Komisije. Komisija moze da sklapa
sporazume s takvim komisijama i organizacijama.

2.

Komisija mo2e da pozove svaku odgovarajucu medunarodnu organizaciju i svaku vladu koja je clanica
Ujedinjenih nacija ili bilo koju specijalizovanu agenciju Ujedinjenih nacija, a koja nije Clan Komisije, da upute
posmatrafe na sjednice Komisije i njenih pomocnih tijela.

3.

Clan 12

Ova Konvencija ostaje na snazi deset godina i nakon toga, sve dok se vecina ugovornih strana ne sporazumije
0 njenom raskidu.

1.

U bilo kojem trenutku nakon deset godina od dana stupanja na snagu ove konvencije, svaka ugovorna strana
moze da se povuce iz Konvencije trideset prvog decembra bilo koje godine, ukljucujuci i desetu godinu.
pisanim obavjeStenjem o povlaCenju na dan trideset prvog decembra prethodne godine. ili prije tog datuma,
upucenom Generalnom direktoru Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija.

2.

Svaka druga ugovorna strana moie se nakon toga povuci iz ove Konvencije, sto stupa na snagu istog trideset
prvog decembra, pisanim obavjeStenjem o povlacenju Generalnom direktoru Organizacije za hranu i
poljoprivredu Ujedinjenih nacija najkasnije mjesec dana od dana prijema informacije od strane Generalnog
direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija o povlaCenju bilo koje clanice, ali ne

poslije prvog aprila te godine.

3.

Clan 13

Svaka ugovoma strana ili Komisija moze da predlozi amandmane na ovu konvenciju. Generalni direktor
Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija svim ugovornim stranama dostavlja ovjereni
primjerak teksta svake predlo2ene izmjene. Svaka izmjena koja ne ukljuCuje nove obaveze stupa na snagu
za sve ugovorne strane tridesetog dana od dana prihvatanja od strane tri cetvrtine ugovornih strana. Svaka

izmjena koja ukljucuje nove obaveze stupa na snagu za svaku ugovornu stranu koja prihvata izmjenu
devedesetog dana nakon sto je prihvati tri cetvrtine ugovornih strana, a potom za svaku drugu ugovornu
stranu nakon Sto ih ona prihvati. Svaka izmjena za koju jedna ili viSe ugovornih strana smatra da ukljucuje
nove obaveze smatra se da ukljufuje nove obaveze i u skladu s tim stupa na snagu. Vlada koja postane

1.



ugovorna strana nakon sto izmjena ove konvencije bude otvorenaza prihvatanjeu skladus odredbamaovog
clana, bice obavezanaKonvencijomkako je izmijenjenaprilikom stupanjana snagu navedeneizmjene.

2. Predlozene izmjene bice deponovane kod generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu

Ujedinjenih nacija. ObavjeStenja o prihvatanju izmjena dostavljaju se glavnom direktoru Organizacije za

hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija.

Clan 14

1. Ova Konvencija otvorena je za potpisivanje bilo kojoj vladi koja je Clanica Ujedinjenih nacija ili bilo koje

specijalizovane agencije Ujedinjenih nacija. Svaka takva vlada koja ne potpise ovu Konvenciju moze joj

pristupiti u bilo kojem trenutku.

2. Ova Konvencija podlijeze potvrdivanju ili odobrenju zemalja potpisnica u skladu s njihovim ustavima.
Instrumenti o potvrdivanju. odobrenju ili pristupanju deponuju se kod generalnog direktora Organizacije za
hranu i poljoprivreduUjedinjenih nacija.

3. Ova Konvencija stupa na snagu nakon sto sedam vlada deponuje instrumente o potvrdivanju, odobrenju ili
pristupanju, a za svaku vladu koja nakon toga deponuje instrument o potvrdivanju, odobrenju ili

pristupanju, stupa na snagu na dan tog deponovanja.

tlzn 15

Generalni direktor Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija obavjestava sve vlade iz clana 14 stav

1 o deponovanju instrumenata o ratifikaciji, odobravanju ili pristupanju, stupanju na snagu ove konvencije,

predlozima za izmjene, obavjeStenjima o prihvatanju izmjena. stupanju na snagu izmjena i obavjeStenjima o

poviaienju.

^lan 16

Originalni primjerak ove konvencije deponovan je kod generalnog direktora Organizacije za hranu i

poljoprivredu Ujedinjenih nacija, koji ovjerene kopije dostavljavladama iz Clana 14 stav 1.

KAO POTVRDUNAVEDENOG,predstavnici,koje su propisnoovlastilenjihovevlade,potpisalisu ovu konvenciju.
SaCinjeno u Rio de ^aneiru, na dan Cetrnaestog maja 1966. godine, u jednom primjerku na engleskom,
francuskom i Spanskom jeziku, pri Cemu su sve verzije jednako vjerodostojne.

PARISKI PROTOKOL 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA CLANOVA XIV, XV IXVI MEDUNARODNE KONVENQJE 0

OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA

I. Clanovi XIV, XV i XVI Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna mijenjaju se kako slijedi:

Clan XIV

1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje vladi svake driave koja je clanica Ujedinjenih nacija ili bilo koje

specijalizovane agencije Ujedinjenih nacija. Svaka takva vlada koja ne potpile ovu Konvenciju moze joj

pristupiti u bilo kojem trenutku.

2. Ova Konvencija podlijeze potvrdivanju ili odobrenju zemalja potpisnica u skladu sa njihovim ustavima.

Instrumenti potvrdivanja, odobrenja ili pristupanja deponuju se kod generalnog direktora Organizacije za
hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija.

3. Ova Konvencija stupa na snagu deponovanjeminstrumenatao potvrdivanju, odobrenju ili pristupanju od
strane sedam vlada, a za svaku vladu koja naknadno deponuje instrument o potvrdivanju, odobrenju ili



pristupanju, stupa na snagu na dan tog deponovanja.

4. Ova Konvencija otvorena je za potpisivanje ili pristupanje svakoj meduvladinoj organizaciji ekonomske
integracije, sastavljenoj od drJava koje su joj prenijele nadleznost nad pitanjima koja su uredena ovom
Konvencijom, ukljucujuci i nadleznost da zakljucuje ugovore u vezi sa tim pitanjima.

Nakon deponovanja svog instrumenta formalnog potvrdivanja ili pristupanja, svaka organizacija iz stava 4
postaje ugovoma strana koja ima ista prava i obaveze u vezi sa odredbama Konvencije kao i druge
ugovorne strane. Termini "drzava" u Clanu 9 stav 3, i "vlada" u preambuli i u flanu 13 stav 1 Konvencije
tumaCe se na ovaj nacin.

5.

Kada organizacija iz stava 4 postane ugovoma strana ove Konvencije, drzave ilanice te organizacije i one
koje joj pristupe u budu^nosti prestaju da budu strane Konvencije: one ce generalnom direktoru
Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija o tome dostaviti pisano obavjestenje.

6.

Clan XV

Generalni direktor Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija obavjeStava sve vlade iz Clana 14 stav

1 i sve organizacije iz stava 4 istog flana o deponovanju instrumenata o potvrdivanju, odobravanju, formalnoj
potvrdi ili pristupanju. stupanju na snagu ove Konvencije, predlozima za izmjene, obavjestenjima o prihvatanju
izmjena, stupanju na snagu izmjena i obavjeStenjima o povlafenju.

Clan XVI

Originalni primjerak ove Konvencije deponovan je kod generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu
Ujedinjenih nacija, koji ovjerene kopije dostavlja vladama iz clana 14 stav 1 i organizacijama iz stava 4 istog flana.

II. Originalni primjerak ovog Protokola, ^ije su verzije na engleskom, francuskom i spanskom jeziku jednako
vjerodostojne, deponovan je kod generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija.
Otvoren je za potpisivanjeu Rimu do 10. septembra 1984. godine. Ugovorne strane Medunarodne konvencije o

oCuvanju atlantskih tuna koje nijesu potpisale Protokol do tog datuma ipak mogu deponovati svoje instrumente o

prihvatanju u bilo kojem trenutku. Generalni direktor Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija Salje
ovjerenu kopiju ovog Protokola svakoj od ugovornih strana Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna.

III. Ovaj Protokol stupa na snagu deponovanjem instrumenata o odobravanju, potvrdivanju ili prihvatanju svih
ugovornih strana kod generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija. U vezi sa tim.

odredbe sadrzane u posljednjoj refenici clana 13 stav 1 Medunarodne konvencije o o^uvanju atlantskih tuna ce se

primjenjivati mutatis mutandis. Datum stupanja na snagu ce biti trideseti dan nakon deponovanja posljednjeg
instrumenta.

Sacinjeno u Parizu, 10. jula 1984. godine.

MADRIDSKI PROTOKOL 0 IZM|ENAMA CLANA X STAV 2 MEDUNARODNE KONVENCIJE 0 OCUVANJU
ATLANTSKIH TUNA

Ugovorne strane Medunarodne konvencije o oeuvanju atlantske tune, usvojene u Rio de 2aneiru 14. maja 1966.
godine,

saglasile su se kako slijedi:

Clan 1

Clan X stav 2 Konvencije mijenja se kako slijedi:



"2. Svaka ugovorna strana svake godine doprinosi budzetu Komisije iznosom koji je izracunat prema Semi

predvidenoj finansijskim propisima, kako ih je usvojila Komisija. Prilikomusvajanjaove Seme, Komisija bi trebalo

da uzme u obzir, izmedu ostalog, fiksne osnovne naknade svake ugovorne strane za dlanstvo u Komisiji i panelu,

ukupnu zaokruzenu masu ulova i neto masu konzerviranih proizvoda atlantske tune i tunolikih vrsta irba, kao i

stepen ekonomskog razvoja ugovornih strana."

"Sema godisnjih doprinosa u finansijskim propisima uspostavlja se ili mijenja samo uz saglasnost svih ugovornih

strana koje su prisutne i glasaju. Ugovorne strane se o tome obavjeStavaju devedeset dana unaprijed."

Ctan 2

Original ovog Protokola, cije su verzije na engleskom, francuskom i Spanskom jeziku jednako vjerodostojne,

deponovan je kod generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija. Otvoren je za

potpisivanje u Madridu, 5. juna 1992. godine, a nakon toga u Rimu. Ugovorne strane Konvencije koje nijesu

potpisale protokol ipak mogu deponovati svoje instrumente o prihvatanju u bilo kojem trenutku. Generalni direktor

Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija Salje ovjerenu kopiju ovog Protokola svakoj od ugovornih
strana Konvencije.

Clan 3

Ovaj Protokol ce stupid na snagu za sve ugovorne strane devedesed dan nakon deponovanja posljednjeg

instrumenta o odobravanju, potvrdivanju ili prihvatanju od tri cetvrtine ugovornih strana, kod generalnog

direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija, a te tri Cetvrtine ukljuCuju sve strane
klasifikovaneod strane KonferencijeUjedinjenihnacijaza trgovinu i razvoj, na dan 5. juna 1992. godine, kao zemlje

sa razvijenom trziSnom ekonomijom. Svaka ugovorna strana koja nije obuhvacena ovom kategorijom zemalja mo2e,

u roku od Sest mjeseci nakon obavjestavanjao usvajanju Protokola od strane generalnog direktora Organizacije za

hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija, zatraziti suspenziju stupanja na snagu navedenog Protokola. Odredbe

sadrzane u posljednjoj recenici ^lana 13 stav 1 Medunarodne konvencijeo ocnvanjuatlantskihtuna primjenjivace
se muCaCis mutandis.

Clan 4

§ema izraJunavanja iznosa doprinosa svake ugovorne strane predvidenafinansijskimpropisimaprimjenjujese od

fmansijskog perioda koji slijedi nakon sto ovaj Protokol stupi na snagu.

Safinjeno u Madridu, 5. juna 1992. godine, u jednom primjerku, na engleskom, francuskom i gpanskom jeziku, pri

Cemu je svaki od njih jednako vjerodostojan.

PROTOKOL

0 IZMJENAMA MEDUNARODNE KONVENCIJE 0 OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA

Ugovorne strane Medunarodne konvencije o oCuvanju tuna u Atlantskom okeanu, sklopljene u Rio de Janeiro 14.
maja 1966. godine (u daljem tekstu "Konvencija"],

POZlVAJUCl se na Preporuku ICCAT-a da se osnuje Radna grupa radi razvoja izmjena Konvencije ICCAT-a

[Rec. 12-10] i rezultirajucih nacrta predloga izmjena razvijenih putem ove Radne grupe,

UZIMAjUCl U OBZIR Rezoluciju ICCAT-a u vezi sa uceScem ribarskih entiteta pod izmijenjenom

Konvencijom ICCAT-a [Res. 19-13] i Preporuku ICCAT-a o ribama koje se smatraju tunama i tunolikim vrstama ili

okeanskim, pelagifnim i visokomigratornim hrskavicavim ribama [Rec. 19-01], koje su integralni djelovi predloga
izmjena i usvojene su od strane Komisije u vezi sa fmalizacijom ovog Protokola,

SMATRAJuCl da predlozi za izmjenu Konvencije ovdje navedeni ukljuCuju nove obaveze.



NAGLASAVAJUCI znacaj ekspeditivnog zavrSavanja njihovih odgovarajucih internih postupaka prihvatanja

kako bi ovaj Protokol mogao stupiti na snagu za sve Ugovorne strane §to je prije moguce,

Saglasile su se u sljedecem:

Clan 1

Preambula Konvencije mijenja se i glasi:

"Vlade iiji su propisno ovlaSceni predstavnici ovime potpisali, uzimajuci u obzir svoj zajednicki interes

za populacije tuna i tunolikih riba i okeanskih, pelagifnih i visokomigratornih hrskavifavih riba iz
Atlantskog okeana, i zeleci da saraduju na odrzavanju populacija ovih irba na nivoima koji ce omoguciti
njihovo dugorocno ofuvanje i odriivu upotrebu u prehrambene i druge svrhe, odluCuju da zakljufe
Konvenciju o ofuvanju ovih resursa i u tu svrhu sporazumjele su se o sljedecem:"

Clan 2

Clanovi II i III Konvencije mijenjaju se i glase;

Clan 11

Nista u ovoj Konvenciji ne naruSava prava, nadleznosti i obaveze drzava u skladu sa medunarodnim

pravom. Ova Konvencija se tumaci i primjenjuje na naCin koji je u skladu sa medunarodnim pravom.

Clan III

Ugovorne strane sporazumjele su se da osnuju i odriavaju Komisiju pod nazivom Medunarodna

komisija za oCuvanje atlantskih tuna, u daljem tekstu "Komisija", koja ce sprovoditi ciljeve navedene u
ovoj Konvenciji. Svaka Ugovorna strana je clanica ove Komisije.

1.

Svaka danica Komisije ce biti zastupljena u Komisiji sa najvi§e tri delegata. Tim delegatima pomod
mogu pruzati strucnjad i savjetnici.

2.

Odluke Komisije se po pravilu donose konsenzusom. Osim ako nije druga^ije predvideno ovom
Konvencijom, ako se ne moie postici konsenzus, odluke se donose dvotrecinskom vecinom Clanica

Komisije koje su prisutne i daju pozitivne ili negativne glasove, pri Cemu svaka Clanica Komisije ima jedan

glas. Dvije trecine svih Clanica Komisije Cine kvorum.

3.

Komisija odrzava redovne sjednice jednom u dvije godine. Posebna sjednica se moze sazvati u bilo

koje vrijeme na zahtjev vecine svih clanica Komisije ili odlukom Savjeta osnovanog u skladu sa Clanom

4.

VI.

Na svojoj prvoj sjednici, a nakon toga i na svakoj redovnoj sjednici, Komisija ce izabrati medu

Ugovornim stranama predsjedavajuceg, prvog potpredsjedavajuceg i drugog potpredsjedavajuceg koji
mogu biti ponovo izabrani na samo jos jedan mandat

5.

Sjednice Komisije i njenih pomoCnih tijela su javne, osim ako Komisija ne odiuci drugaCije.6.

Sluzbeni jezici Komisije su engleski, francuski i SpanskL7.

Komisija ima ovlaScenje da usvoji poslovnik i finansijske propise koji su neophodni za obavljanje
njenih funkcija.

8.

Komisija podnosi izvjeStaj Clanicama Komisije o svom radu i nalazima svake dvije godine, i takode
obavjeStava svaku Clanicu Komisije, kad god se to zatraJi, o bilo kojem pitanju u vezi sa ciljevima ove

Konvencije.'’

9.

Clan 3



Konvenciji se dodaje novi clan IV, koji glasi:

"Clan IV

Komisija i njene ^lanice, u obavljanju poslova u skladu sa ovom Konvencijom, djeluju u cilju;

(a) primjene pristupa predostroznosti i ekosistemskog pristupa upravijanjuribarstvomu skladu sa
relevantnim medunarodno dogovorenim standardima i, prema potrebi, preporuCenim praksama i

procedurama;
(b) koriScenja najboljih dostupnih naucnih dokaza;
(c) zaStite biodiverziteta u morskoj zivotnoj sredini;
(d) obezbjedivanja pravednosti i transparentnosti u procesimadonosenja odluka, takode i u odnosu
na raspodjeluirbolovnihmogucnostii drugih aktivnosti;i

(e) potpunog prepoznavanja posebnih potreba clanica Komisije koje su u razvoju, ukljucujuci potrebu
za izgradnjom njihovih kapaciteta u skladu sa medunarodnim pravom, za implementaciju njihovih
obaveza prema ovoj Konvenciji i razvoju njihovog ribarstva."

Clan 4

Clanovi IV, V, VI, VII i VIII Konvencije su redom prenumerisani u clanove V, VI, VII, VIII i IX. mijenjaju se i glase:

ClanV

Radi ostvarivanja ciljeva ove Konvencije:1.

(a) Komisija je odgovorna za izradu studije populacija tuna i tunolikihriba i hrskavifavihriba koje su
okeanske, pelagicne i visokomigratorne,u daljem tekstu "vrste ICCAT-a", i drugih vrsta ulovljenih
tokom ribolova na vrste ICCAT-a u podrucju Konvencije,uzimajuci u obzir rad drugih relevantnih
medunarodnihorganizacijaili aranzmanau vezi sa ribarstvom.Takva studija ukljuduje istrazivanje

navedenih vrsta. okeanografiju njihove sredine i uticaje prirodnih i ljudskih faktora na njibovu
brojnosL Komisija takode moie proufavati vrste koje pripadaju istom ekosistemu ili zavise od ili su

povezane sa vrstama ICCAT-a.

(b) Prilikom izvrsavanja ovih odgovornosti, u mjeri u kojoj je to izvodljivo, Komisija koristi tehnicke i

nauCne usluge i informacije od sluzbenih agencija ilanica Komisije i njihovih politiCkih podsektora i
mo5e, kada je to po2eljno, da koristi raspolozive usluge i informacije bilo koje javne ili privatne

institucije, organizacije ili pojedinca, i moze, u granicama svog budzeta i uz saradnju zainteresovanih
Clanica Komisije, da preduzme nezavisno istrazivanje kako bi dopunila istrazivaCki rad koji obavljaju
vlade, nacionalne institucije ili druge medunarodne organizacije.

(c) Komisija osigurava da su sve informacije primljene od takvih institucija, organizacija ili pojedinaca
u skladu sa uspostavljenim naucnim standardima u vezi sa kvalitetom i objektivnoSCu.

Sprovodenje odredbi iz stava 1 ovog clana obuhvata:1

(a) prikupljanje i analiziranje statistickih informacija koje se odnose na trenutne uslove i trendove
ICCAT vrsta u podrucju Konvencije;
(b) proucavanje i procjenu informacija o mjerama i metodama kojima se obezbjeduje odrzavanje
populacija vrsta ICCAT-a u podrucju Konvencije na ili iznad nivoa koji ce omoguciti proizvodnju
maksimalnog odrzivog prinosa, i koje ce osigurati efikasnu eksploataciju ovih vrsta na naCin koji je u
skladu sa ovim prinosom;

(c) preporucivanje studija i istrazivanja Clanicama Komisije; i

(d) objavijivanje i drugu distribuciju izvjestaja o njenim nalazima i statistifkim, bioloskim i drugim
nauCnim informacijama u vezi sa vrstama ICCAT-a u podrufju Konvencije.

Clan VI

U okviru Komisije osniva se Savjet koji se sastoji od predsjedavajuceg i potpredsjedavajuceg
Komisije, zajedno sa predstavnicima ne manje od Cetiri i ne vise od osam ugovornih strana. Ugovorne

strane zastupljene u Savjetu biraju se na svakoj redovnoj sjednici Komisije. Medutim, ukoliko u bilo kojem
trenutku broj ugovornih strana premasi cetrdeset, Komisija moze da izabere dvije dodatne ugovorne

1.



strane da budu zastupljene u Savjetu. Ugovome strane fiji su dr2avljani predsjedavajuci i
potpredsjedavajuci ne biraju se u Savjet Prilikom izbora za Savjet Komisija posvecuje duinu paznju

geografskim interesima, interesima izlova i prerade tune ugovornih strana, kao i jednakom pravu

ugovornih strana da budu zastupljene u Savjetu.
Savjet obavlja funkcije koje su mu dodijeljene ovom Konvencijom ili koje odredi Komisija, i sastaje

se najmanje jednom u periodu izmedu redovnih sastanaka Komisije. Izmedu sjednica Komisije, Savjet

donosi neophodne odluke o duinostima koje treba da obavljaju zaposleni i izdaje potrebna uputstva
izvrsnom sekretaru. Odluke Savjeta donose se u skladu sa pravilima koja utvrduje Komisija.

2.

tlan VII

Da bi ostvarila ciljeve ove Konvencije, Komisija moze da osnuje panele na osnovu vrste, grupe vrsta ili

geografskih podrucja. U tom slufaju, svaki panel:

odgovoranje za pradenje vrste, grupe vrsta ili geografskog podruCja unutar svog djelokruga rada,
kao i za prikupljanje nauCnih i drugih informacijakoje se na njih odnose;

moze da predlozi Komisiji, na osnovu naufnih istraiivanja, preporuke za zajednicko djelovanje
danica Komisije; i

moze da preporuci Komisiji studije i istrazivanja neophodna za dobijanje informacija koje se

odnose na njihovu vrstu, grupu vrsta ili geografsko podrufje, kao i koordinaciju programa istrazivanja
clanica Komisije.

(a)

(b)

(c)

Clan VIII

Komisija imenuje izvrSnog sekretara koji je na raspolaganju Komisiji. IzvrSni sekretar, u skladu sa

pravilima i procedurama koje moze utvrditi Komisija, ima ovlaS^enja u pogledu izbora i upravljanja
zaposlenima u Komisiji. IzvrSni sekretar, izmedu ostalog, obavlja i sljedece funkcije koje Komisija mo2e

da propiSe:

(a) koordinacija programa istrazivanja, sprovedenih u skladu sa clanovima V i VII ove konvencije;
(b) priprema procjene budzeta koju razmatra Komisija;
(c) odobravanje isplate sredstava u skladu sa bud^etom Komisije;

(d) rafunovodstveni poslovi za sredstva Komisije;
(e) uspostavljanje saradnje sa organizacijama iz clana Xlll ove Konvencije;

(f) priprema prikupljanja i analize podataka neophodnih za postizanje ciljeva ove Konvencije, posebno
onih podataka koji se odnose na tr^utni i maksimalni odrzivi prinos resursa ICCAT vrsta; i
(g) priprema naufnih, administrativnih i drugih izvjestaja Komisije i njenih pomocnih tijela, koje
odobrava Komisija.

Clan IX

1. (a] Komisija moze. na osnovu naucnih dokaza, da da preporuke osmisljene da:
(i) u oblasti Konvencije obezbijede dugorocno ofuvanje i odrzivo koriscenje ICCAT vrsta

odrJavanjem ili obnavljanjem bogatstva resursa tih vrsta na nivou ili iznad nivoa koji moze da
proizvede maksimalni odrzivi prinos;
(ii) promovisu, po potrebi, ocuvanje drugih vrsta koje su zavisne od ICCAT vrsta ili su povezane
sa njima, sa ciljem odriavanja ili obnavljanja populacija takvih vrsta iznad nivoa na kojem njihova

reprodukcija moze postati ozbiljno ugrozena.

Ove preporuke primjenjuju se na Clanice Komisije pod uslovima iz st 2 i 3 ovog ilana.

(b) Gore navedene preporuke daju se:
(i) na inicijativu Komisije ako odgovarajuci panel nije uspostavljen;

(ii) na inicijativu Komisije uz odobrenje najmanje dvije trecine svih flanica Komisije ako je

odgovarajuci panel uspostavljen, ali predlog nije odobren od strane panela;

(iii) na predlog koji je odobrio odgovarajuci panel; ili

(iv) na predlog koji su odobrili odgovarajuci paneli ako se dotifna preporuka odnosi na vi§e od
jedne geografske oblasti, vrste ili grupe vrsta.



Svaka preporuka data u skladu sa stavom 1 ovog Clana postaje primjenljiva za sve Jlanice Komisije

Cetiri mjeseca od datuma obavjestenja od strane Komisije kojim se preporuka dostavlja clanicama

Komisije, osim ako se Komisija drugacije ne dogovori u vrijeme donoSenja preporuke i osim u sluCaju iz

stava 3 ovog clana. Medutim, ni pod kojim okolnostima preporukane stupa na snagu za manje od tri
mjeseca.

2.

(a) Ako bilo koja clanica Komisije u slufaju preporuke date u skladusa stavom1 tafkom(b) podtaf.

(i) ili (ii) ovog clana. ili bilo koja clanica Komisije koja je takode Clanica predmetnogpanela u sluCaju

preporuke date u skladu sa stavom 1 taCkom (b) podtaC. (iii) ili (iv) ovog Clana. iznese Komisiji prigovor

na takvu preporuku u roku utvrdenom u skladu sa stavom 2 ovog Clana, preporuka ne stupa na snagu za

one Clanice Komisije koje su ulozile prigovor.
Ako je prigovore podnijela vecina Clanica Komisije u roku utvrdenom u skladu sa stavom 2 ovog

Clana. preporuka ne stupa na snagu ni za jednu Clanicu Komisije.

Clanica Komisije koja podnosi prigovor u skladu sa podstavom (a) ovog stava dostavlja Komisiji u

pisanoj formi, u vrijeme podnosenja prigovora, razlog za prigovor, koji se zasniva na jednom ili vi§e

sljedecih osnova:

(i) preporuka nije u skladu sa ovom Konvencijom ili drugim relevantnim propisima medunarodnog

prava;

(ii) preporuka neopravdano diskriminise u formi ili u materiji Clanicu Komisije koja podnosi prigovor:

(iii) Clanica Komisije ne moze u praksi da se pridrzava mjere jer je usvojila drugaCiji pristup oCuvanju

i odrzivom upravljanju ili zato Ito nema tehniCke mogucnosti da primijenipreporuku;ili

bezbjedonosna ograniCenja zbog kojih Clanica Komisije koja podnosi prigovor nije u poziciji da

primijeni ili da se pridriava mjere.
Svaka Clanica Komisije koja ulozi prigovor u skladu sa ovim Clanom ce takode dostaviti Komisiji, u

mjeri u kojoj je to izvodljivo, opis bilo koje alternativne mjere oCuvanja i upravljanja, koja ce biti najmanje

jednako djelotvorna kao i mjere na koje prigovara.
Svaka clanica Komisije koja podnese prigovor na preporuku moze u bilo kojem trenutku da povuCe

taj prigovor, a preporuka Ce odmah stupiti na snagu za tu Clanicu Komisijeako je preporukaveC na snazi,
ili u trenutku kada moze da stupi na snagu u skladu sa uslovima iz ovog Clana.

IzvrSni sekretar ce odmah proslijediti svim Clanicama Komisije detalje o bilo kom prigovoru i

objaSnjenju primljenom u skladu sa ovim Clanom i o svakom povlaCenju takvog prigovora, i obavijestice
sve Clanice Komisije o svakoj preporuci koja stupa na snagu."

3.

(b)

(c)

(iv)

(d)

4.

5.

Clan 5

Konvenciji se dodaje novi Clan X i glasi:

"Clan X

1. Unutar Komisije se ulazu svi napori kako bi se sprijeCili sporovi, a strane u bilo kom sporu se

medusobnokonsultuju kako bi sporove u vezi sa ovom Konvencijom rijesile prijateljskim putem i sto je

prije moguce.

Z Kada se spor odnosi na pitanje tehniCke prirode. strane u sporu mogu zajedniCkida upute spor na
ad hoc struCni panel, uspostavljen u skladu sa procedurama koje treba da usvoji Komisija. Panel se

savjetuje sa stranama u sporu i nastoji da ekspeditivno rijeSi spor bez pribjegavanja obavezujucim

postupcima.
3. Ako dode do bilo kakvog spora izmedu dvije ili vi§e ugovornih strana u vezi sa tumaCenjera ili

primjenom ove Konvencije, ulazu se najveci napori da se spor rijesi mirnim putem.

4. Svaki takav spor koji nije rijeSen sredstvima navedenim u prethodnim stavovima, moze se

podnijeti na konaCnu i obavezujucu arbitraiu radi rjesavanja, na zajedniCkizahtjevstranau sporu.Prije

nego Sto zajedniCki zatraze arbitrazu, strane u sporu treba da se dogovore oko obima spora. Strane u

sporu mogu da se dogovore da se arbitraini sud konstituiSe i vodi u skladu sa Prilogom 1 ove Konvencije

ili u skladu sa bilo kojim drugim procedurama koje strane u sporu mogu sporazumno da odluce da

primjenjuju. Svaki takav arbitrazni sud donosi svoje odluke u skladu sa ovom Konvencijom,

medunarodnim pravom i relevantnim standardima za oCuvanje zivih resursa mora koje prepoznaju

strane u sporu.

5. Mehanizmi za rjeSavanje sporova navedeni u ovom Clanu primjenjuju se samo na sporove koji se

odnose na bilo koji akt, Cinjenicu ili situaciju koja se dogodi nakon datuma stupanja na snagu ovog clana,
6. NiSta u ovom Clanu ne dovodi u pitanje mogucnost strana u bilo kom sporu da traie rjeSavanje

spora prema drugim ugovorima ili medunarodnim sporazumima Cije su potpisnice,umjesto rjeSavanja



sporova kako je predvideno ovim clanom, u skladu sa zahtjevima tog ugovora ili medunarodnog
sporazuma."

Clan 6

Clanovi IX, X i XI Konvencije su redom prenumerisani u Clanove XI, XII i XIII, mijenjaju se i glase:

Clan XI

l.Clanice Komisije saglasne su da preduzmu sve neophodne radnje kako bi obezbijedile sprovodenje ove
Konvencije. Svaka clanica Komisije dostavlja Komisiji, jednom u dvije godine ili u drugom periodu na zahtjev
Komisije, izjavu o aktivnostima koje je preduzela u ove svrhe.

2.Clanice Komisije su saglasne:
(a) da, na zahtjev Komisije, dostave sve raspolozive statistiCke, bioloske i druge naucne informacije koje
Komisiji mogu biti potrebne za svrhu ove Konvencije;

(b) da, kada njihove sluzbene agencije nijesu u mogucnosti da pribave i dostave navedene informacije,
dozvole Komisiji, preko clanova Komisije, da ih pribavi na dobrovoljnoj osnovi direktno od kompanija i
pojedinafnih ribara.

S.Clanice Komisije se obavezuju da medusobno saraduju u cilju usvajanja odgovarajucih djelotvornih mjera
za obezbjedivanje primjene odredaba ove konvencije.

4.Ugovorne strane se obavezuju da uspostave sistem medunarodnog sprovodenja koji ce se primjenjivati na

podrufje Konvencije, osira na teritorijalno more i druge vode, ako ih ima, u kojima drzava, u skladu sa

medunarodnim pravom, ima pravo da vr§i nadleinost nad ribarstvom.

Clan XII

l.Komisija usvaja budzet za zajedniCke troSkove Komisije za dvogodisnji period nakon svake redovne

sjednice.

2. (a) Svaka clanica Komisije na godiSnjem nivou doprinosi budzetu Komisije u iznosu koji je izradunat u
skladu sa §emom predvidenom u finansijskim propisima, koje je usvojila Komisija. Prilikom usvajanja ove
Seme, Komisija, izmedu ostalog, uzima u obzir fiksne osnovne naknade svake Clanice Komisije za flanstvo u

Komisiji i panelu, ukupnu zaokruzenu masu ulova i neto masu konzerviranih proizvoda od atlantske tune i

tunolikih vrsta riba i stepen ekonomskog razvoja clanica Komisije.

(b) Serna godisnjih doprinosa u finansijskim propisima uspostavlja se ili mijenja samo uz saglasnost svih
Clanica Komisije koje su prisutne i glasaju. Clanice Komisije se o tome obavjeStavaju devedeset dana
unaprijed.

3.Savjet razmatra drugu polovinu dvogodiSnjeg budJeta na svojoj redovnoj sjednici izmedu sjednica

Komisije i, na osnovu aktuelnog i ocekivanog razvoja dogadaja, moze da odobri preraspodjelu iznosa u
budietu Komisije za drugu godinu u okviru ukupnog budzeta odobrenog od strane Komisije.

4.IzvrSni sekretar Komisije obavjeStava svaku Clanicu Komisije o njenoj godisnjoj procjeni. Doprinosi
dospijevaju za placanje prvog januara godine za koju je izvrSena procjena. Doprinosi koji nijesu uplaceni
prije prvog januara naredne godine smatraju se zaostalim obavezama.

5. Doprinosi dvogodisnjem budzetu placaju se u valutama koje odredi Komisija.

6. Komisija na svojoj prvoj sjednici odobrava budget za bilans prve godine rada Komisije i za naredni

dvogodiSnji period. Ona Clanicama Komisije odmah dostavlja primjerke ovih budzeta, zajedno sa
obavjeCtenjima o odgovarajucim procjenama za prvi godisnji doprinos.

7. Nakon toga, u periodu ne kracem od Sezdeset dana prije redovne sjednice Komisije koja prethodi
dvogodisnjem periodu, izvrsni sekretar svakoj Clanici Komisije podnosi nacrt dvogodi^njeg budieta zajedno
sa rasporedom predlozenih procjena.



S.Komisija moze da suspenduje pravo glasa bilo koje clanice Komisije ciji su zaostali doprinosi jednaki ili

premasuju iznos koji je od nje duzen za dvije prethodne godine.

9.Komisija osniva fond obrtnih sredstava za finansiranje rada Komisije do primanja godisnjih doprinosa, i za

druge svrhe koje odredi Komisija. Komisija utvrduje nivo fonda, procjenjuje avanse potrebne za njegovo
osnivanje i donosi propise kojima se ureduje koriscenje fonda.

10. Komisija organizuje godiSnju nezavisnu reviziju racuna Komisije. Izvjestaje o takvim revizijama razmatra
i odobrava Komisija ili Savjet u godinama kada se ne odrzava redovna sjednica Komisije.

11. Komisija moze da prihvati doprinose pored onih iz stava 2 ovog clana, za obavljanje svojih poslova.

Clan XIII

l.Ugovorne strane saglasne su da treba da postoji radni odnos izmedu Komisije i Organizacije za hranu i
poljoprivredu Ujedinjenih nacija. U tu svrhu, Komisija ce zapoceti pregovore sa Organizacijom za hranu i

poljoprivredu Ujedinjenih nacija u cilju zakljucivanja sporazuma u skladu sa clanom XIII Statuta Organizacije.
Takav sporazum bi trebalo da, izmedu ostalog, predvidi da generalni direktor Organizacije za hranu i
poljoprivredu Ujedinjenih nacija imenuje predstavnika koji ce ufestvovati na svim sjednicama Komisije i

njenih pomocnih tijela, ali bez prava glasa.

2.Clanice Komisije su saglasne da treba da postoji saradnja izmedu Komisije i drugih medunarodnih komisija

za ribarstvo i naucnih organizacija koje mogu da doprinesu radu Komisije. Komisija moze da sklapa
sporazume sa takvim komisijama i organizacijama.

S.Komisija moze da pozove svaku odgovarajucu medunarodnu organizaciju i svaku vladu koja je clanica

Ujedinjenih nacija ili bilo koju specijalizovanu agenciju Ujedinjenih nacija, a koja nije clanica Komisije, da

posalje posmatrafe na sjednice Komisije i njenih pomocnih tijela."

Clan?

Clan XII Konvencije je prenumerisan u flan XIV. Stav 2 ovog clana mijenja se i glasi:

"2. U bilo kojem trenutku nakon deset godina od dana stupanja na snagu ove Konvencije, svaka ugovoma

strana moze da se povuce iz ove Konvencije 31. decembra bilo koje godine, ukljucujuci i desetu godinu,

pisanim obavjestenjem o povlacenju generalnom direktoru Organizacije za hranu i poljoprivredu

Ujedinjenih nacija, na dan 31. decembra prethodne godine ili prije tog datuma."

Clan 8

Clan XIII Konvencije je prenumerisan u clan XV. Stav 1 ovog clana mijenja se i glasi:

"1. (aj Na inicijativu bilo koje ugovorne strane ili same Komisije, Komisija moze da predlozi amandmane na

ovu konvenciju. Svaki takav predlog daje se konsenzusom.
(b) Generalni direktor Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija dostavlja ovjereni

primjerak teksta svakog predlozenog amandmana svim ugovornim stranama.

(c) Svaka izmjena i dopuna koja ne ukljucuje nove obaveze stupa na snagu za sve ugovorne strane

tridesetog dana od dana prihvatanja od strane tri cetvrtine ugovornih strana.

(d) Svaki amandman koji ukljucuje nove obaveze stupa na snagu za svaku ugovomu stranu koja prihvati

amandman devedesetog dana nakon sto ga prihvate tri cetvrtine ugovornih strana, a nakon toga za svaku
drugu ugovornu stranu nakon sto ih ona prihvati. Za svaki amandman za koji jedna ili vise ugovornih

strana smatra da ukljufuje nove obaveze smatra se da ukljucuje nove obaveze i stupa na snagu u skladu
sa tim.

(e) Vlada koja postane ugovorna strana nakon sto je amandman na ovu konvenciju otvoren za prihvatanje
u skladu sa odredbama ovog clana, bice vezana ovom konvencijom kako je izmijenjena kada pomenuti

amandman stupi na snagu."



Clan 9

Konvenciji se dodaje novi clan XVI i glasi:

Clan XVI

Prilozi cine sastavni dio ove Konvencije, a pozivanje na ovoi Konvenciju ukljuiuje i upucivanje na priloge.'

Clan 10

Clanovi XIV, XV i XVI Konvencije su prenumerisani redom u flanoveXVII, XVIIl i XIX, mijenjajuse i glase:

“Clan XVII

1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje od strane vlade svake drzave koja je Clanica Ujedinjenih
nacija ill bilo koje specijaiizovane agencije Ujedinjenih nacija. Svaka takva vlada koja ne potpise ovu
Konvenciju moze poceti da je se pridrzava u bilo kojem trenutku.

2. Ova Konvencija podlijeze potvrdivanju ili odobrenju od strane zemaija potpisnica u skladu sa njihovim
ustavima. Instrumenti o potvrdivanju, odobrenju ili pristupanju deponuju se kod generalnog direktora
Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija.

3. Ova Konvencija stupa na snagu nakon deponovanja instrumenata o potvrdivanju, odobrenju ili
pristupanju od strane sedam vlada, a za svaku vladu koja naknadno deponuje instrument o potvrdivanju,
odobrenju ill pristupanju, stupa na snagu na dan tog deponovanja.

4. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje ili pridruzivanje svakoj meduvladinoj organizaciji za
ekonomske integracije koju cine drzave koje su joj prenijele nadleznost nad pitanjima regulisanim ovom
Konvencijom, ukljucujudi i nadleznost za sklapanjeugovora u vezi sa tim pitanjima.

5. Nakon deponovanja svog instrumenta formalnog potvrdivanja ili pristupanja, svaka organizacija iz
stava 4 postaje ugovorna strana koja ima ista prava i obaveze u pogledu ove Konvencije kao i druge
ugovorne strane. Navodenje termina ’’drzava" u flanu XI stav 4 ove Konvencije, i termina "vlada" u
Preambuli i u Clanu XV stav 1 ove Konvencije tumafe se na ovaj naCin.

6. Kada organizacija iz stava 4 postane ugovorna strana ove Konvencije, drzave flanice te organizacije i
one koje joj pristupe u buducnosti prestaju da budu Clanice ove Konvencije; one ce u tu svrhu dostaviti

pisano obavjestenje generalnom direktoru Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija.

Clan XVIII

Generalni direktor Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija obavjestava sve vlade iz flana
XVll stav 1 isve organizacije iz stava 4istogclanao deponovanju instrumenata o potvrdivanju. odobrenju,
formalnoj potvrdi ili pristupanju, stupanju na snagu ove Konvencije, predlozima izmjena, obavjestenjima
0 prihvatanju amandmana, stupanju na snagu amandmana i obavjeltenjima o povlacenju.



Clan XIX

Originalni primjerak ove Konvencije deponovan je kod generalnog direktora Organizacije za hranu i

poljoprivredu Ujedinjenih nacija, koji njene ovjerene kopije dostavlja vladama navedenim u Clanu

XVII Slav 1 i organizacijama iz stava 4 istog clana."

Clan 11

Konvenciji se dodaju dva priloga koja glase:

"PRILOG 1

PROCEDURE ZA RJESAVANJE SPOROVA

1. Arbitrazni sud iz Clana X stav 4 sastoji se, prema potrebi, od tri arbitra koji se mogu imenovati na

sljedeCi naCin:

(a) jedna od strana u sporu saopStava ime arbitra drugoj strani u sporu koja. zauzvrat, u roku

od Cetrdeset dana od tog obavjeStenja, saopStava ime drugog arbitra. U sporovima izmedu vile

od dvije clanice Komisije, stranke koje imaju isti interes zajedniCki imenuju jednog arbitra.

Strane u sporu, u roku od sezdeset dana od imenovanja drugog arbitra, imenuju tredeg arbitra,

koji nije drzavljanin nijedne clanice Komisije i nije iste nacionalnosti kao bilo koji od prva dva

arbitra. Treci arbitar predsjedava sudom;

(b) Ako drugi arbitar nije imenovan u propisanom roku, ili ako se stranke ne mogu dogovoriti u

propisanom roku o imenovanju tredeg arbitra, taj arbitar se mozeimenovati,na zahtjevstrana

u sporu, od strane predsjedavajudeg Komisije u roku od dva mjeseca od dana prijema zahtjeva.

2. Odluku arbitraznog suda donosi vedina njegovih dlanova, koji se ne uzdrie od glasanja.

3. Odluka arbitraznog suda je konadna i obavezujuca za strane u sporu. Strane u sporu treba da

ispoStuju odluku bez odlaganja. Arbitrazni sud moze tumaditi odluku na zahtjev jedne od strana u

sporu.

PRILOG 2

RIBOLOVNI SUBJEKTI

Nakon stupanja na snagu izmjena i dopuna ove Konvencije, usvojenih 18. novembra 2019.

godine, samo ribolovni subjekat koji je stekao status saradnje do 10. jula 2013. u skladu sa

procedurama koje je utvrdila Komisija, kako je navedeno u Rezoluciji 19-13 usvojenoj istovremeno

sa ovim Prilogom, moze pisanim instrumentom, dostavljenim izvrSnomsekretaruKomisije,da izrazi

svoju dvrstu posvedenost pridrzavanju uslova ove Konvencije i preporuka usvojenih na osnovu nje.

Talwa obaveza stupa na snagu trideset dana od dana prijema instrumenta. Taj ribolovni subjekat

moze povudi tak\m obavezu pisanim obavjestenjem upudenim izvrSnom sekretaru Komisije.

Povlacenje stupa na snagu godinu dana od dana prijema. osim ako u obavje§tenju nije naveden

kasniji datum.

U sludaju bilo kakve dalje izmjene i dopune ove Konvencije u skladu sa dlanom XV, ribolovni

subjekat iz stava 1 moze, pisanim instrumentom dostavljenim izvrsnom sekretaru Komisije, da izrazi

svoju dvrstu posvedenost pridrzavanju uslova izmijenjene Konvencije i preporuka usvojenih na

osnovu nje. Ova obaveza ribolovnog subjekta stupa na snagu od datuma navedenog u dlanu XV ili na

dan prijema pisane komunikacije iz ovog stava, §ta god je kasnije.

Izvrsni sekretar obavjestavaugovorne strane o prijemu svih obavezivanja ili obavjestenja;

dini ta obavjeStenja dostupnim ugovomim stranama; dostavlja obavjeStenja od ugovomih strana

ribolovnom subjektu, ukljudujudi obavjestenja o potvrdivanju, odobrenju ili pristupanju i stupanju

na snagu ove Konvencije i njenih amandmana; i duva na sigumom sva takva dokumenta koja se

prenose izmedu ribolovnog subjekta i izvrsnog sekretara.

Ribolovni subjekat iz stava 1, koji je kroz podnosenje pisanog instrumenta iz stava 1 i 2 izrazio

svoju dvrstu posvedenost pridrzavanju uslova ove Konvencije i uskladivanju sa preporukama

usvojenih na osnovu nje, moze udestvovati u odgovarajudem radu, ukljudujudi i donoSenje odluka

Komisije, i on, mutatis mutandis, uziva ista prava i obaveze kao i dlanice Komisije kao sto je navedeno

1.

2.

3.

4.



u clanovima III, V, VII, IX, XI, XII, i XIII ove Konvencije.

Ako spor ukljucuje ribolovni subjekat \2 stava 1, koji je izrazio svoju obavezu da bude
obavezan usiovima ove Konvencije u skladu sa ovim prilogom i ne moze se irjesiti prijateijskim
putem, spor moze, uz zajednicki dogovor izmedu strana u sporu, biti podnijet, u zavisnosti od slucaja,

ad hoc strucnom panelu ili, nakon pokusaja da se dogovore o obimu spora, na konaCnui obavezujucu
arbitrazu.

5.

Odredbe ovog priloga koje se odnose na ucesce ribolovnog subjekta iz stava 1, sluze samo za
potrebe ove Konvencije.

6.

Bilo koja strana koja nije ugovorna strana, entitet ili ribolovni subjekat koji stekne status
saradnje nakon 10. jula 2013. ne smatra se irbolovnim subjektom u smislu ovog priloga i, prema
tome, ne uziva ista prava i obaveze kao clanice Komisije kako je navedeno u clanovima 111, V, VII, IX,
XI, XII i XIII ove Konvencije."

7.

Clan 12

Originalni primjerak ovog protokola, ciji su tekstovi na engleskom, francuskom i §panskom jeziku podjednako
vjerodostojni, deponovan je kod generalnog direktora Organizacijeza hranu i poljoprivreduUjedinjenihnacija.
Otvoren je za potpisivanje u Palma de Majorci, Spanija, 20. novembra 2019. i nakon toga u Rimu do 20.

novembra 2020. Ugovorne strane Konvencije koje nisu potpisale ovaj Protokol ipak mogu da deponuju svoje
instrumente o odobrenju, potvrdivanju ili prihvatanju u bilo kojem trenutku. Generalni direktor Organizacije
za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija dostavija ovjerenu kopiju ovog protokola svakoj od ugovomih
strana Konvencije.

Clan 13

Ovaj Protokol stupa na snagu za svaku ugovornu stranu Konvencije koja ga prihvati devedesetog dana nakon
deponovanja, kod generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija, instrumenta
0 odobrenju, potvrdivanju ili prihvatanju od strane tri cetvrtine ugovomih strana Konvencije,a zatim i za svaku

preostalu ugovomu stranu Konvencije nakon odobrenja, potvrdivanja ili prihvatanja od strane iste. Smatra se

da je Vlada koja postane ugovoma strana Konvencije nakon sto je ovaj protokol otvoren za potpisivanje u

skladu sa clanom 12 prihvatila ovaj protokol.

Clan 14

Nakon stupanja na snagu ovog protokola za one tri cetvrtine ugovornih strana Konvencije koje su deponovale
instrument o odobrenju, potvrdivanju ili prihvatanju kod generalnog direktora Organizacije za hranu i

poljoprivredu Ujedinjenih nacija, smatra se da ugovome strane Konvencije koje nisu deponovale svoje
instrumente o odobrenju, potvrdivanju ili prihvatanju ostaju Clanice Komisije. Komisija usvaja mjere kako bi

obezbijedila svoje pravilno funkcionisanje sve dok ovaj Protokol ne stupi na snagu za sve ugovorne strane
Konvencije. Ugovoma strana Konvencije za koju ovaj protokol jos nije stupio na snagu moze ipak da odiuci da

privreraeno primijeni ove izmjene i dopune i o tome moze da obavijesti generalnog direktora Organizacije za

hranu i poljoprivredu.

Sacinjeno u Palma de Majorci, Spanija, 18. novembra 2019.'

^Ian3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne Gore - Medunarodni

ugovori".



OBRAZLOZENJE

IUSTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna

sadrzan je u Clanu 82 stav 1 tacka 17 Ustava Cme Gore, kojim je propisano da Skupgtina potvrduje
medunarodne ugovore.

II OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI CILJ DONOSENJA ZAKONA

Razlozi za donosenje ovog zakona proistekli su iz potrebe omogucavanja izvoza ulova tune i tunolikih vrsta
na trzi§te zemalja flanica Medunarodne komisije za oCuvanje adantskih tuna (ICCAT).

Naime, imajud u vidu da ICCAT trenutno ima cak 52 zemlje clanice (medu kojima su i susjedne zemlje -

Evropska unija i Albanija), procenat trziSta koji je ureden u skladu sa pravilima ove organizacije je izuzetno
veliki. Omogucavanje izvoza^ilova tune i tunolikih vrsta na svjetsko trziste znaCajno bi izmijenilo mogucnosti

koje se pruzaju ribarima u pogledu bavljenja ciljanim lovom ovih vrsta, a djelimiCno bi uticalo i na smjer
razvoja sektora ribarstva, posebno u oblasti prerade.

Da bi adekvatno mogla da prati ulov tune i tunolikih vrsta, u cilju kvalitetnog upravljanja ovim resursima i

suzbijanja nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog ribolova, Cma Cora je u obavezi da se uskladi sa svim

preporukama i odlukama koje pred nju postavlja ICCAT. Stoga je, uz uspostavljanje neophodne kopnene i IT
infrastrukture i obezbjedivanje administrativnogi inspekcijskog kadra, neophodno da se uspostavi i pravni
osnov za ispunjavanje svih pomenutih obaveza.

Ill OSNOVNA PITANJAKOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIMUGOVOROM

Clanovima 1 i II defmisano je podrucje primjene Konvencije, kao i njen odnos prema teritorijalnim vodama i
odredbama medunarodnogprava.

Clan 111 definite uspostavljanje Medunarodne komisije za o£uvanje atlantskih tuna i nacin njenog
funkcionisanja: broj delegata po zemlji clanici, nacin donosenja odluka, sjednice, izbor predsjedavajuceg i

potpredsjedavajucih, sluzbene jezike i izvjeltavanje o radu Komisije.

Clan IV propisuje obavezu Komisije da izradi sveobuhvatnu studiju populacije tuna i tunolikih vrsta riba,
definisud sta sve treba takva studija da sadrzi i na koji nacin treba da bude izradena.

Clanovi V-VIl defmisu osnivanje, karakteristike i nadleznosti Savjeta i pojedinacnih panela, biranje Ugovomih

strana koje de biti dio Savjeta, kao i imenovanje i funkcije izvsmog sekretara.

Clan Vlll odnosi se na preporuke za odrzavanje populacije tune i tunolikih vrsta riba, nadn njihovog

donosenja i stupanja na snagu, podno§enje i povlacenje prigovora na preporuku, postupanje po prigovoru,
izvjeStavanjeo prigovorima.

Clan IX definise obavezu izvjestavanja Komisije i dostavljanja svih dostupnih podataka, kao i saradnju izmedu
zemalja clanica.

Clanom X definisan je budzet Komisije i kontribucije ugovornih strana, kao i osnivanje Fonda za obrtna
sredstva za finansiranjeposlovanja Komisije,

Clan XI obavezuje UN FAO i ICCAT na uspostavljanje radnog odnosa i saradnje.

Clanovi Xll i Xlll pojasnjavaju trajanje konvencije, mogucnost i proceduru povladenja ugovome strane,

predlaganje i usvajanje amandmana na Konvenciju, obaveze novih ugovornih strana nakon usvajanja
amandmana i deponovanje amandmana.

Clanovi XlV-XVl obuhvataju zavrsne odredbe, i to; proceduru potpisivanja, potvrdivanja ili odobrenja
Konvencije, njeno stupanje na snagu, nacin uclanjenja u ICCAT, status drzave nakon deponovanja
instrumenta potvrdivanja, izvjestavanje o deponovanim instrumentima, stupanju Konvencije na snagu,
izmjenama i povladenju, kao i deponovanje originala Konvencije i njeni vjerodostojni tekstovi.

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Imajud u vidu da implementacija Konvencije podrazumijeva i placanje kontribucije za clanstvo u
Medunarodnoj komisiji za oduvanje atlantskih tuna, zakon ce iziskivati izdvajanje dodatnih fmansijskih
sredstava iz Budzeta Cme Gore na godisnjem nivou. Iznos godiSnje kontribucije racuna se svake godine u



skladu sa programom predvidenim u finansijskim propisima Komisije, pri 2emu ukupni iznos zavisi i od
fiksnog dijela clanarine zemlje flanice, ali i od godisnje koli^ine ulova i preradevina i stepena ekonomskog
razvoja zemlje.

V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Za primjenu Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna potrebno Je
usaglaSavanje Zakona o morskom ribarstvu i marikulturi sa ovim zakonom.

VIRAZLOZI HITNOSTl ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donosenje zakona po skra^enom postupku.



OBRAZAC

IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

Ministarstvo poljoprivrede, Sumarstva I vodoprivredePREDLAGAC PROPISA

Prediog Zakona o potvrdivanju Medunarodne
konvencije o oduvanju atlantskih tuna, Pariskog
protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XVI
Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna,
Madridskog protokola o izmjenama clana X stav 2
Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna i
Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne
konvencije o ocuvanju atlantskih tuna

NAZIV PROPISA

1. Deftnisanje problema

Koje probleme treba da rijesi prediozeni akt?
Koji su uzroci problema?
Koje su posljedice problema?
Koji su subjekti ostedeni, na koji nacin i u kojoj mjeri?

Kako bi problem evoiuirao bez promjene propisa (“status quo” opcija)?

h Zakon o potvrdivanju Medunarodne konvenctje o ocuvanju atlantskih tuna, Pariskog

protokola o tzmjenama clanova XIV, XV i XVI Medunarodne konvencije o ocuvanju

atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama clana X stav 2 Medunarodne

konvencije o ocuvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama I dopunama Medunarodne
konvencije o ocuvanju atlantskih tuna ima za cilj da obezbijedi jedan od neophodnih
usiova za clanstvo Crne Gore u Medunarodnoj komisiji za ocuvanje atlantskih tuna

(International Commission for Conservation of Atlantic Tunas- ICCAT). Njegovasvrha je

preno&enje i implementacija legislative koja ureduje pitanja odrzivog upravijanja

resursima atiantske tune i njihovog odrzivog iskoriscavanja.
Trenutno stanje koje se odnosi na ulov i prodaju ulova atiantske tune u Crnoj Gori

onemogucava njegov izvoz u zemlje koje su clanice ICCAT-a, sto mogucnosti izvoza

ogranicava na veoma mail broj zemaija regiona (Srbija, Bosna i Hercegovina, Makedonija).

Nedovoijna pravna uredenost ovog dijela sektora moze da stvori prostor za bavijenje

nelegalnim, neprijavljenim i neregulisanim (NNN) ribolovom. Ogranicenost izvoza ulova

atiantske tune iz Crne Gore takode je izazvana nedovoijnom uredenoscu sektora.

Pomenuti problem direktno utice na ribare koji iziovijavaju atlantsku tunu, jer im znacajno

ogranicava izvoz i mogucnosti plasiranja na trziste u cjelini, ali i na drzavu Crnu Goru, koja
trenutku iskijucena iz procesa donosenja vaznih odiuka pomenute

odnosno odrzivog
je u ovom
medunarodne organizacije u pogledu predmetne konvenctje,

upravijanja resursima atiantske tune i njoj srodnih vrsta na medunarodnom nivou.

Ukoliko bi se zadrzao status quo, evoluiranje problema najbolje bi se moglo prikazati kroz

stetne posljedice u smislu onemogucavanja izvoza, neadekvatnog pradenja ulova

atiantske tune i potencijalnog porasta nelegainih riboiovnih aktivnosti i aktivnosti

povezanih sa riboiovom (piasiranje na trzi§te).

2. Ciljevi

Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom?
Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojecim strategijama ili programima Viade, ako je

primjenijivo.

Donosenjem o^og zakona postize se:



• otvaranje, odnosno sirenje crnogorskog trzista tune i proizvoda od tune na 52
cianice ICCAT-a;

• uspostavijanje pravnog osnova za adekvatnu zastitu resursa atlantske tune i

tunotikih vrsta u crnogorskim vodama;

• uskladivanje sa medunarodnim propisima o upravijanju resursima tune i tunolikih

vrsta;

• obezbjedivanjc prava Crnoj Gori da, po sprovodenju procedure uclanjenja, kao

punopravna clanica aktivno ucestvuje u odiucivanju o pitanjima upravijanja

resursima tune i tunoMkih vrsta, njihovog ocuvanja i istrazivanja u oblasti

djelovanjaICCAT-a.
Pomenuti ciljevi u skladu su sa Strategijom razvoja ribarstva Crne Gore 2025-2029 sa

Akcionim planom za prenosenje, implementaciju i prevodenje pravne tekovine EU, kao i

sa Nacionalnom strate^ijom odiilvog razvoja do 2030.^odine.

3. Opcije

Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciljeva i rjesavanje problems? (uvijek treba

razmatrati “status quo” opciju i preporucijivo Je ukljuciti i neregulatornu opciju, osim ako

postoji obaveza donosenja prediozenog propisa).

Obrazloziti preferiranu oj>ciju?
Ministarstvo poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede opredijelilose za regulatornu opciju

zbog cinjenice da se jedino na ova] nacin mogu ispuniti svi pomenuticiljevi, odnosnoda
ih nije moguce ostvariti altcrnativnim putem, jer potvrdivanje Konvencije o o£uvanju
atlantskih tuna predstavija obavezan korak ka clanstvu u ICCAT, koji organizaciji i svim

njenim pojedinacnim clanicama garantuje da se zemija kandidat obavezuje na postovanje
svih obaveza koje proisticu iz clanstva. U skladu sa navedenim, status quo opciju nije bilo
svrsishodno razmatrati, kao ni neregulatornu opciju, upravo zbog toga §to se rjesavanje

ovih pitanja moze urediti iskijudivo preciznim definisanjem prava \ obaveza kroz zakonski
akt.

Donosenjem ovog zakona izvrsice se uskladivanje sa propisima Medunarodne komisije za
oduvanje atlantskih tuna i Zajednicke ribarske politike EU kojt reguliSu oblast upravijanja
resursima i trzista atlantske tune I tunolikih vrsta. Imajuci u vidu da je EU jedna od clanica
ICCAT-a, kao zemija kandidat za clanstvo u EU, Crna Gora je u obavezi da uspostavi sistem
pravila i standards koJi ureduju predmetnu oblast. Samostaino uclanjenje u ICCAT, prije
ulaska u EU, donosi Crnoj Gori definisanje nacionaine godisnje kvote za ulov tune, dok bi
po uclanjenju u EU Crna Gora potencijaino dobijala dio godisnje kvote opredijeijeneza EU

kao cjelinu.
4. Analiza uticaja

Na koga ce i kako ce najvjerovatnije uticati rjesenja u propisu - nabrojati pozitivne i
negativne uticaje, direktne i indirektne.
Koje troskove ce primjena propisa izazvati gradanima I privredi (narocito malim i srednjim
preduzecima).
Da li pozitivne posljedice donosenja propisa opravdavaju troskove koje ce on stvoriti.
Da li se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i trzisna
konkurencija.
Ukijuciti procjenu administrativnih opterecenja I biznis barijera.

)

}

Predlozeni zakon ce imati uticaja na cjelokupni sektor ribarstva koji uklju^uje morsko
ribarstvo i marikulturu, kao i sektor prodaje ribc i ribljih proizvoda u smislu znacajnog

prosirenja trzIMa.
" Pozitivni efekti prediozenog zakona su stvaranje pravnog osnova za

uspostavijanje sistema upravijanja predmetnim resursima; stvaranje

pravnog osnova za adekvatno pradenje ulova tune i tunolikih vrsta; sirenje

trzista proizvoda ribarstva I akvakulture; uspostavijanje trzisne

konkurencije._ _

I



■ Predlozeni zakon ne prouzrokuje negativan uticaj u ovoj oblasti, vec je
priprcmljcn u cilju sirenja mogu6nosti za korisnike i rcgulisanja ove vrlo
kompleksne oblasti ribarstva. Medutim, donosenjem pomenutog zakona,

5ve odredbe Konvencije o ocuvanju atlantskih tuna moraju se postovati u
potpunosti, a trenutno stanje u sektoru ribarstva po pitanju

administrativnlh i kapaciteta inspekcijske sluzbe, logistike na kopnu za
ploviia koja se bave iziovom tune, kao i sistema monitoringa, kontroio I

nadzora ovih ribolovnih aktivnosti ne podrzava ispunjavanje svih

navedenih zahtjeva. Pomenuti usiovi bice zadovoljent opredjeljivanjem i

popunjavanjem novih radnih mjesta u administraciji i inspekciji
sluzbenicima koji ce se ciljano baviti svim medunarodnim obavezama koje
proizilaze iz punopravnog clanstva u ICCAT-u, zatim definisanjem i
adekvatnim opremanjem konkretnih luka i mjesta iskrcaja u kojima ce bit!

dozvoljen iskrcaj ovih vrsta, kroz relevantni zakon i podzakonska akta, kao
i nabavkom i stavijanjem u funkciju opreme za pradenje ribolovnih

aktivnosti ovih ploviia u skladu sa pravilima pomenute medunarodne

organizacije. Uz Zakon o potvrdivanju ICCAT konvencije, novi Zakon o

morskom ribarstvu sa podzakonskim aktima bice uskladen sa odredbama

preporuka ICCAT-a i dati pravni osnov za uspostavijanje sistema koJi
osigurava odrzivi iziov tune.

■ Direktan uticaj ovog zakona ogleda se u profcsionalizaciji u sferi ulova i

uzgoja tune, kao i sektoru koji se bavi preradom, distribucijom i prodajom

tune, all i na potroSace, kroz kontrolu i inspekcijski nadzor nad

sprovodenjem pravila propisanih ovim zakonom. Takode, primjenom ovog

propisa, odnosno svih propisa koji predstavljaju legislativu ICCAT-a, tuna

i proizvodi od tune koji su dostupni krajnjem korisniku morace ispunjavati
opste i posebne trzi§ne standards koji se odnose na kvalitet, velicinu,

teiinu, pakovanje, prezentaciju, cuvanje proizvoda.
> Uspostavijanjem pravila propisanih ovim zakonom stvorice se pravni

osnov za kreiranje i implementaciju vrlo kompleksnog sistema pradenja

ulova tune, cime ce se smanjiti i nelegalni riboiov tune i tunolikih vrsta, kao

i vrsta koje predstavljaju prilov.

Primjena ovog propisa imace direktan finansijski uticaj na privredne ribare i ribolovce u
sportsko-rekreativnom ribolovu, kroz obavezu postovanja definisanih maksimalnih

dozvoljenih kolicina za ulov i obavezu opremanja plovila za lov tune poscbnomopremom

za pracenje ulova. Sve pomenute obaveze precizno su definisanekroz preporukeiCCAT-
a koje predstavijajuosnovneakte ove organizacije,i koje su sve clanice duzne da postuju
u potpunosti. Tacan broj ribara koji bi ucestvovao u tziovu tune teSko je odrediti u ovom
trenutku, s obzirom na to da ce se podzakonskim aktima novog Zakona o morskom
ribarstvu propisati kriterijumi za izdavanje ove vrste dozvole. Propisivanjem osnovnih
parametara, kao sto su dozvoljeni alati za iziov tune i tehnidke karakteristike ovih alata,

kao I kvota za iziov tune, podijeljena po prethodno definisanim tipovima alata, stvorlde se
osnov za objavijivanje javnog poziva za izdavanje posebnih dozvola za lov tune i tunolikih

vrsta.

Po uclanjenju u ICCAT, Crna Gora 6e, kao punopravna clanica, imati novu obavezu

placanja godisnje kontribucije za clanstvo, ciji je smisao finansiranje rada organizacije.

iznos kontribucije za odredenu fiskainu godinu odreduje se na osnovu prora6una koji je

propisan Konvencijom i godisnjeg budzeta organizacije. Kao sto je slu6aj i sa drugim
kontribucijama za clanstvo u domacim i medunarodnim organizacijama, placanje treba da
se vr§i iz budzeta Crne Gore. U pogledu troskova koji podrazumijevaju godisnju
kontribuciju za clanstvo u pomenutoj organizaciji, potencijaini benefit! od clanstva
opravdavaju opredijeljena sredstva. Ipak, treba napomenuti da sredstva opredijeljena za

kontribuciju ne pokrivaju troskove putovanja prcdstavnika Crne Gore na brojne sastanke

ICCAT-a, koji se odrzavaju po cijeiom svijetu. Nadalje, treba imati u vidu i nuznost

zaposljavanja novih sluzbenika u administraciji i inspekciji koji bi se, uz postojedi kadar,

bavili qbayezama proisteklim iz clanstva u ovoj organizaciji. Izgradnja novog dijela t
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Ribarskog informacionog sistema koji bi bio u skladu sa ICCAT-ovim sistemom pracenja

uiova tunc takode predstavija preduslov za ispunjavanje obaveza koje za Crnu Goru
nastupaju danom potvrdivanja ove konvencije. Sve navedenc katcgorije iziskuju dodatna
finansijska sredstva, a potrebno ih je sprovesti prije uclanjenja u pomenutu organizaciju
kako se Crnoj Gori ne bi dodjeljivale sankcije zbog neispunjavanja obaveza propisanih
konvencijom. Sankcije ne podrazumijevaju direktne finansijske izdatke, vec mjere kao Mo
su ukidanjc nacionalne kvote, potpuna zabrana iziova tune, onemogucavanjeplasmana na
trziMe zemaija ICCAT-a i slicno. Potencijalne troskove koji bi mogli nastati usiijed
nemogucnosti postovanja pomenutih obaveza u ovom trenutku nije moguce procijeniti,
jer je obaveza drzave kandidata za cianstvo da ispunjava sve trenutno postavijene zahtjeve

i preduslove. Pozitivni efekti donosenja zakona u ovom slucaju ne mogu opravdati
troskove, Imajuci u vidu da mjere sankeija u slucaju neuskladenosti sa pravillma

organizaeije mogu biti raznolike (direktne finansijske mjere, ukidanje nacionaine kvote za

iziov tune, potpuna zabrana iziova tune, onemogucavanje plasmana tune na trziste i visoke
kazne u slucaju krSenJa ovth mjera itd). Uzobavezu poMovanja striktnih pravila vezanih za
iziov tune i tunolikih vrsta, privredni ribari imace I znacajne benefite od clanstva u ICCAT-
u, jer ce tm na ovaj nacin, pored moguenosti prodaje na lokalnom trzistu, biti omogucen i
izvoz uiova na medunarodno trziste, kao i uskladivanjo sa medunarodnim standardima

zastite i upravijanja tunom i tunolikim vrstama, sto je jedan od ciljeva pristupanja Crne
Gore EU. Osim navedenog, nijesu zanemarijivi ni pozitivni ucinci na oblast nauke. Naime,

uclanjenjem u iCCAT, ernogorski naucnici aktivno ce ucestvovati u planiranju i
monitoringu upravijanja resursima tune I tunolikih vrsta.

Primjena ovog propisa podrzava stvaranje novih privrednlh subjekata na trzistu, jer se u
znacajnoj mjeri povecava trziste tune samim otvaranjem ka medunarodnom trzistu.

U pogledu administrativnih opterecenja i biznis barijera, sprovodenje ovog zakona
podrazumijevalo bi opterecenje u dijelu administrativnihkapaciteta. Naime, imajudi u vidu
postojecu preveliku opterecenost zaposlenih u Direktoratu za ribarstvo, kako u pogiedu
administraeije,tako i inspekeije, bilo bi neophodnozaposliti najmanje 5 novih ljudi koji bi
se bavili ovom izuzetno obimnom administraeijom i inspekeijskim nadzorom svih plovila

koja so have ulovom tune. Ne uzrokuje biznis bartjere.
5. Proejena fiskalnog uticaja

Da ii je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Crne Gore za

implementaciju propisa i u kom iznosu?
Da il je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, iii tokom odredenog vremenskog
perioda? Obrazloziti.
Da li impiementaeijompropisa proizilazemedunarodnefinansijske obaveze? Obrazloziti.

Da li su ncophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu fiskainu

godinu, odnosno da li su planirana u budzetu za narednu fiskainu godinu?
Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce proisteci
finansijskeoba</eze?
Da ii ce se implementacijompropisaostvarlti prihodza budzet Crne Gore?

Obrazloziti metodologiju koja je koriicena prilikom obracuna finansijskih
izdataka/prihoda.

Da It su postojaii probiemi u preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda?
Obrazloziti.

Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?
Da ii su dobijene primjedbe ukljucejio u tekst propisa? Obrazloziti. _
Za sprovodenje ovog zakona neophodno je Izdvajanje sredstava za godisnju naknadu u

vidu kontribueije za cianstvo u ovoj medunarodnoj organizaeiji, pocev od 2025. godine. U
skladu sa definisanim budzetom organizaeije za 2024. i 2025. godinu, kontribueija za

cianstvo za Crnu Goru u 2025. godini iznosila bi oko 18.000 eura, a imajuci u vidu da je
proejena godisnjeg porasta budzeta organizaeije oko 6%, proejena kontribueije u 2026.
godini iznosila oko 19.500 eura. Pomenuta sredstva treba da budu obezbijedena iz opstih
budzetskih prihoda, aktivnost 16 004 001 001 - Administrativna podrSka ribarstvu, klasa

izdatka 419-5 - Kontribuej^e za cianstvo u domacim I medunarodnim organizaeijama.



Pored toga, procjena troskova ucesca crnogorskih predstavnika na svim relevantnim

sastancima ICCAT-a na godisnjcm nivou, izradena na osnovu proslogodisnjeg plana

sastanaka organizacije, iznosila bi oko 38.000 eura. Pomenuta sredstva treba da budu

obezbijedena iz op§tih budzetskih prihoda, aktivnost 16 004 001 002 - Morsko ribarstvo,

klasa izdatka 418-1 - Subvencije za proizvodnju i pruzanje usiuga.

Zaposljavanje novih sluzbenika kojt bi radili na sprovodenju konvencije i ispunjavanju svih

obaveza proistekiih iz clanstva u ICCAT-u prouzrokovalo bi tro§kove od oko 57.000 eura

godisnje (5 novozaposlenih na pocetnim pozictjama - Samostaini savjctnik ill). Ova

sredstva treba da budu obezbijedena iz opstih budzetskih prihoda, aktivnost 16 004 001
001 - Administrativna podrska ribarstvu, klasa izdatka 411 - Bruto zarade i doprinosi na

teret poslodavca.
Vrijednost opreme za pracenje ribolovnih aktivnosti plovila, koja mora biti instalirana na

plovilima koji izlovljavaju tunu, procjenjuje se na oko 10.000 eura po ploviiu.

Pored toga, imajuci u vidu cinjenicu da je iziov tune sezonskog karaktera, te da ribari koji
se njime bave imaju vrio ogranicen period djelovanja, blfo bi neophodno definisati i mjeru

u okviru Agrobudzeta kao nadoknadu za preostali period godine ili, pak, prelazak na druge
alate u tom periodu. Iznos ove mjere nije moguce procijeniti u ovom trenutku, jer su za to

neophodni ulazni podaci u periodu neposredno prije raspisivanja pomenute mjere.

Naznaceno u prethodnom odgovoru.
Implementacijom predlozenog propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze, kako

je naznaceno u prethodnom odgovoru.
Za sprovodenje ovog zakona su obezbijedena dodatna flnansijska sredstva u budzetu za

tekucu fiskainu godinu. Pomenuta sredstva su obezbijedena iz opstih budzetskih prihoda,
aktivnost 16 004 001 001 - Administrativna podrska ribarstvu, klasa izdatka 419-5 -

Kontribucije za 5lanstvo u domacim i medunarodnim organizacijama .

Usvajanjem propisa nije predvideno donosenje podzakonskih akata.

Da, posredno.

Za obradun godiSnje kontribucije koriscen je proracun koji je definisan Konvencijom, a
preciziran na zvanicnom sajtu pomenuto organizacije, na osnovu najnovijih dostupnih
podataka (budzet za 2024. i 2025. godinu).
Precizan obracun ostalih troskova nije moguce izvrsiti iz razloga navedenih u prvom

odgovoru.
NIsu postojaie sugestije Ministarstva finansija na predlog propisa.

Vidjetl prethodni odgoyor. _
6. Konsultacije zainteresovanih strana

Naznaditi da ii je kori§cena eksterna ekspertska podrska i ako da. kako.

Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RiA procesa i
kako (javne iti ciljane konsultacije).
Naznaciti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih strana

prihvaceni odnosno nijesu prihvadeni. Obrazioziti. _

Pri izradi Predloga Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih
tuna, Pariskog protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XV! Medunarodne konvencije o
ocuvanju atlantskih tuna, MadridsKog protokola o izmjenama clana X stav 2 Medunarodne

konveneije o ocuvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne

konvencije o ocuvanju atlantskih tuna nije koriscena eksterna ekspertska podrska.

Javne konsuitaeije nijesu obavijene, kao ni ciljane konsultacije sa zainteresovanim
stranama, ali su ribari u privrednom i sportsko-rekreativnom ribolovu vec vise puta sami

inicirali, odnosno izrazavali saglasnost sa postojecom inieijativom za uclanjenje u ICCAT.

Vidje^i prethodni qdgovor.
7: Monitoring I evaluaeija

Koje su poteneijaine prepreke za implementaciju propisa?
! Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispuntli ciljevi?

Koji su glavni Indikatori prema kojima ce se mjeriti Ispunjenjeciljeva?

Ko ce biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaluaciiejprimj ene propisa?

t
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Potencijalne prepreke za impiementaciju ovog zakona su nedovoljni administrativni

kapaciteti, kako Ministarstva kao krovne institucije, tako i inspekcije koja je zaduzena za

oblast morskog ribarstva, nepostojanje informacionog sistema i opreme kojtm bi se vrsila
adekvatna kontrola i nadzor aktivnosti ulova I uzgoja atlantske tune, nepostojanje
ribarskih luka za plovila koja love tunu sa odgovarajucom logistikom, kao ni definisanih

potencijalnih lokacija za uzgoj tune u teritorijalnim vodama Crne Gore.

Za ispunjenje propisanih ciljeva, nakon usvajanja predloienog zakona vrside se obuke

svih zainteresovanih strana, studijske posjete i ekspertske misije u cilju sto boljeg
shvatanja procesa. Medutim, za adekvatnu implementaciju ovog zakona bice neophodno

obezbijediti kontinuirana naucna istrazivanja resursa tune i tunolikih vrsta i prikupljanje

podataka o njima, povecati postojece administrativne kapacitete cija ce zaduzenja biti
vezana iskijuctvo za primjenu propisa koji se zele uspostaviti predmetnim zakonom,
obezbijediti ribarske iuke za plovila koja se bave izlovom tune i adekvatnu logistiku na

kopnu, aii i razviti operativni sistem i nabaviti opremu za kontinuirano pracenje riboiovnih
aktivnosti na plovilima koja iziovijavaju tunu i njoj slicne vrste.

Osnovni indikatori za mjerenje ispunjenja ciljeva predlozenog zakona mogu biti: broj

privrednih i sportskih ribara koji posjeduju posebne dozvole za lov tune i tunolikih vrsta;

broj nabavijenih, instaliranih i operativnih uredaja za pracenje ovih plovila; podaci o
godisnjem ulovu atlantske tune i tunolikih vrsta, u poredenju sa podacima ostalih zemalja
ctanica ICCAT-a; kolicina atlantske tune i tunolikih vrsta koja je plasirana na trziste zemalja
cianica ICCAT-a; spoljno-trgovlnski bilans vezan za ove vrste. Pored navedenog, u slucaju
postojanja interesa za uzgoj tune, kao dodatni indikator moze se definisati godisnja
proizvodnja uzgajalista u odnosu na ukupni uzgojni kapacitet.
Za sprovodenje monitoringa i evaiuacije ovog zakona zaduzeno je Ministarstvo

polj<^rivre^e, ^umarstva i vodoprivrede - Direktorat za ribarstvo.

Podgorica, 11. 03. 2025. godine

Vladimir Jokovic



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE 5 PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identiflkacionl broj Hjave | MPSv-IU/PZ/24/09

1. Nazlv nacrta/predloga propisa

Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodne konvendje o oduvanju atlantskih

tuna, Pariskog protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XVI Medunarodne

konvencije o o^uvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama

clana X stav 2 Medunarodne konvencije o o^uvanju atlantskih tuna i Protokola

0 izmjenama i dopunama Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna

- na crnogorskom jeziku

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the International Convention for the

Conservation of Atlantic Tunas, Protocol of Paris to amend articles X(V, XV and

XVI of International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas,

Protocol of Madrid to amend paragraph 2 of Article X of the International

Convention for the Conservation of Atlantic Tunas, and Protocol to amend the

International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas

2. Podaci o obradivacu propisa

a) Organ dr?avne uprave koji prlprema propis

Ministarstvo poljoprivrede, sumarstva i vodoprivredeOrgan driavne uprave
Direktorat za ribarstvo-Sektor/odsjek

- odgovomo lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

Katarina Burzanovic, 020 482 383

kat3rina.burzanovic@mDsv.gov.me

Milica Divanovid, 020 482 270

milica.divanovic@mDSV.eov.me

- kontakt osoba (Ime, prezime, teiefon,

e-mail)

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu I sprovodenje propisa

/- Nazlv pravnog lica

/- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

3. Organ! drzavne uprave koji prin^enjuju/sprovode propis

- Organ driavne uprave Ministarstvo poljoprivrede, sumarstvai vodoprivrede

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji I pridruzivanju Izmedu

Evropske unije i njenih drzava dianica, s jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Sporazum ne sadrii odredbu koja se odnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti

djelimicno Ispunjava

ne ispunjava

c) Razlozi za djelimidno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

/

S, Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

2024-2027• PPCG za period

/- Poglavlje, potpoglavlje
/- Rok za donoSenJe propisa

Donosenje Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o

oduvanju atlantskih tuna, Pariskog protokola o izmjenama
clanova XIV, XV i XVI Medunarodne konvencije o ocuvanju

atlantskih tuna, Madridskog proto kola o izmjenama Clana X stav

2 Medunarodne konvencije o oCuvanJu atlantskih tuna i

Protokoia o izmjenama 1 dopunama Medunarodne konvencije o

• Napomena



ocuvanju atlantskih tuna nije predvideno Programom

pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja

stepena njegove uskladenosti.

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

Ne postoje sekundarni izvori prava s kojim bi predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti.

6.1. RazlozI za djelimii^nu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom

tekovinom Evropske unije 1 rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovaraju^i propisi Evropske unije s kojima ]e potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu

/

Navesti pravne akte Sayjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriscene pri izradi

nacrta/predloga propisa

8.

International Convention for the Conservation of

Atlantic Tunas

Medunarodna konvencija o ocuvanju atlantskih tuna

! 9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog

! prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

j Navedeni izvor prava Evropske unije preveden je na crnogorski jezik.

: 10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prMogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Pariskog protokola o

izmjenama clanova XIV, XV I XVI Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna, Madridskog

protokola o izmjenama Clana X stav 2 Medunarodne konvencije o oCuvanju atlantskih tuna i Protokola o

izmjenama i dopunama Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna preveden je na engieski jezik.

ll.Ucesce konsultanata u Izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Pariskog

protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XVI Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna,

Madridskog protokola o izmjenama dana X stav 2 Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna i

Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne konvencijeo oCuvanju atlantskih tuna nije bilo ucesda
konsultanata.

Potpts/ ministarka evrop;si^^s(d^Potpis / o; radivaSaprppisa
•.v'

/

7 0^:1

V-
tt k

' \~r^.'Datum: / t'l

DatumW^ 1

-/

Prilog obrasca:

^0.

1. Prevodi propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom Jeziku (ukoliko postoji)

2



TABELA USKLAOENOSTI

1.1. Identifikacioni broj Izjave o bskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

propisa na Vladi

MP$V-IU/PZ/24/09MPSv»TU/PZ/24/09
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na engleskom jezikuNa crnogorskom jeziku

Proposal for the Law on Ratification of the International Convention for thePredlog zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih

tuna, Pariskog protokola o izmjenama Clanova XtV, XV i XVI Medunarodne

konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama

clana X stav 2 Medunarodne konvencije o oduvanju atiantskih tuna i Protokola

0 izmjenama i dopunama Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna

Conservation of Atlantic Tunas, Protocol of Paris to amend articles XIV, XV and XVI of

International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas, Protocol of Madrid to

amend paragraph 2 of Article X of the International Convention for the Conservation of

Atlantic Tunas, and Protocol to amend the International Convention for the

Conservation of Atlantic Tunas

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

c) d) e)b)a)
Uskladenost

odredbe nacrta/

predloga propisa
Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske unije

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti

Razlog za

djelimifinu
uskladenost ill

neuskladenost

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije

(clan, stav, tacka)

Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodne

konvencije o o^uvanju attantskih tuna
Clan I - Clan XVI

Potpuno uskladenoMedunarodna konvencija o ocuvanju atlantskih tuna
Clan I - clan XVI
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Cma Gora

Sekretaiijat za zakonodavstvo
Crna Gora

MiMSTARSTVO POUQPRIVREOE, SUMARSTVAIVODOPRIVREDE
PODGORICA

2^-09- im 1

Adresa: Vuka Karadiida br. 3

81000 Podgorica, Crna Gora
tel: +382 20 231-535

fax: +382 20 231-592

www.szz.gov.me

IrjicOrg.jed. Vrijeapos:Rednl bro) Pfilcp

Broj: 05-040/24-78/4 10. septembra 2024. godine

Za: Ministarstvo poljoprivede, §umarstva i vodoprivrede

Gospodinu Viadimiru Jokovicu, ministm

Veza: Broj: 06-318/24-165/13 od 27. avgusta 2024. godine

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije

o ocuvanju atlant^ih tuna, Pariskog protokola o izmjenama clanova

XIV, XV i XVI Mequnarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna,
Madridskog proto|cola o izmjenama clana X stav 2 Medunarodne
konvencije o odufanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i
dopunama Medunsjrodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna

Po§tovani gospodine Jokdvibu.

Na inovirani tekst PREDLdGA ZAKONA O POTVROIVANJU MEOUNARODNE
KONVENCIJE O OCUVANJUl ATLANTSKIH TUNA, PARISKOG PROTOKOLA 0

IZMJENAMA CLANOVA XlV, XV I XVI MEDUNARODNE KONVENCIJE O

OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA, MADRIDSKOG PROTOKOLA O IZMJENAMA
CLANA X STAV 2 MEDUNARODNE KONVENCIJE O OCUVANJU ATLANTSKIH
TUNA I PROTOKOLA O IZMJENAMA I DOPUNAMA MEDUNARODNE
KONVENCIJE O OCUVANJU ATLANTSKIH TUNA, iz okvira nadleznosti ovog
Sekretarijata, nemamo primjeddba.

Napominjemo da je u odnosu na dostavljeni tekst potrebno pribaviti i miSljenje
Ministarstva vanjskih poslova kao nadleznog organa.

a r

3EKRETARKA

Sfavica Bajic
<

v:* r5*.
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Crna Gora

WNISTARSWO POUOPRIVREOE, lUHARSTVA 1 VODOPRfVREDt
PODGORICA

lOFMz::
1 ii.e'-.i

l^adni bfoj

ibriiA

Pf.hg V'r.jeirostOfj.jec I •

1
Adresa; Stanka Dragojevida 2

81000 Podgorica. Cma Gora
tel: +382 416 312

tel: +382 416 313

fax: +382 225 702

Cma Gora

Ministarstvo vanjskih poslova

Generalni direktorat za medunarodno pravne poslove

Podgorica, 11. jun 2024. godine

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVAI VODOPRIVREDE
Kablnet minlstra

Veza: Va§i dopisi br. 06-318/24-165/10 od 09. maja 2024. godine, br. 06-318/24-165/1 od 15.

Januara 2024. godine I na§ dopis br. 13/2-053/24-34 od 09. februara 2024. godine

Predmet: Saglasnost na Prediog zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o

ocuvanju atlantskih tuna, Pariskog protokola o izmjenama 6lanova XIV, XV i XVI

Medunarodne konvencije o ocuvanju atJantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama

clana X stav 2 Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna I Protokola o izmjenama

I dopunama Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna

ObavjeStavamo da Je Minisfarstvo vanjskih poslova, sa aspekta primjene Zakona o zakijudivanju i

izvrSavanju medunarodnih ugovora (“Sluzbeni list Crne Gore’, bro] 77/08), saglasno sa Predlogom

zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna, Pariskog protokola o

izmjenama 6lanova XIV, XV i XVI Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Madridskog

protokola o izmjenama clana X stav 2 Medunarodne konvencije o o5uvanju atlantskih tuna i

Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna.

Napominjemo da su komentari i sugestije Generalnog direktorata za medunarodno pravne poslove
inkorporirani u dostavijenom tekstu. u direktnoj komunikaciji sa predlagacem.

V.D. GENERALNE DIREKTORICE

ana Siftmanovid

s t-

, /•

I -zcn

Oa) !

7
•

ObradIvaC:

% 5
Aldina (brahimovid, ataSe u Direkciji za medunarodne ugovi

Kontakt

E - Mail: aldtna.ibrahimovic@mfa.Qov me

Tel.: 020/416*313



Adresa: Bulevar revolucije 15

81 OOG Podgorica, Crna Gora

tel:+382 20 481301I Crna Gora
^ Ministarstvo evropskih postoj^a_ rna Gora

MIMISTARSTVO POUOPRIVREDE, SUHARSTVA IVODOPRlVREOfc
PODGORICA

1 1 -OS- 2024Primijena
J«fl ntlvsnt

^Vfi'sJrost
PrilcgRedrtl brojOtg.jed

6. septembar 2024.Br: 04/4-907/24-3040/2

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I VODOPRIVREDEZa

ministru Vladimiru Jokovicu

Dopis br: 06-318/24-165/17Veza:

Misljenje o usktadenosti Predloga zakona o potvrdivanju MedunarodnePredmet:

konvencije o o6uvanju atlantskih tuna, Pariskog protokola o izmjenama dianova XIV, XV i XVI

Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama diana
X stav 2 Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i
dopunama Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna s pravnom tekovinom EU

Po§tovani,

Doplsom broj 06-318/24-165/17 od 6. septembra 2024. godine trazili ste misljenje o

uskiadenosti Predloga zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih

tuna, Pariskog protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XVI Medunarodne konvencije o ocuvanju

atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama diana X stav 2 Medunarodne konvencije o

oduvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne konvencije o

ocuvanju atlantskih tuna s pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadlelnostima

definisanim dianom 20 Uredbe o organizaciji i nadinu rada driavne uprave (^Sl. list CG', br. 98/23 i
102/23, 113/23, 71/24, 72/24) Ministarstvo evropskih posiova je saglasno sa navodima u obrascu
uskiadenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem,

'^feVRl^ifte'^orcevic
(SlNiSTARt^eVROPSKIH POSLOVA

7 b"'"—

-

it-'

Prilog:

Izjava i tabela uskiadenosti Predloga zakona o potvrdl\>Rr'^^Medunar^ne konvencije o oduvanju
aUantskih tuna. Pariskog protokola o izmjenama dianova XW,.XV j XVi Medunarodne konvencije
0 oduvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama diana X stav 2 Medunarodne
konvencije o oduvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne
konvencije o oduvanju atlantskih tunas pravnom tekovinom EU

Dostavijeno:

Ministarstvu poljoprivrede, gumarstva i vodoprivrede;
a/a

mG4 eu
eu4 me
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Adresa: Rimski Trg br 45
81000 Podgorica, Crna Gora

tel: +382 482 131

fax; +382 241 790

www.mju.gov.me

Cma Gora

Ministarstvo javne uprave
Crna Gora

MlNtSTARSTVO POUOPRiVREOE, SUMARSTVAIVODOPRWREOE
POO GO R I C A

Ptimljcno:
ffjtarostil.^g.,ei nst-*'’

«'p» 7"«kOrg jed-
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Ministarstvo poljoprivrede, §umarstva i vodoprivrede

gospodin Vladimir Jokovid, ministar

Za:

Veza; akt broj: 06-318/24-165/15 od 27.08.2024. godine

Predmet: Ml§ljenje na Predlog Zakona o potvrdivanju Mcdunarodne konvencije o

oduvanju atlantskih tuna, Pariskog protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XVI

Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o

izmjenama diana X stav 2 Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna i

Protokola o izmjenama I dopunama Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih
tuna

Po§tovani gospodine Jokovidu.

Povodom VaSeg akta, broj 06-318/24-165/15 od 27.08.2024. godine, evldentiran u ovom

ministarstvu pod brojem 01-040/24-4076 dana 06.09.2024. godine, radi davanja miSljenja na

Predlog Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna, Pariskog

protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XV! Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih

tuna, Madridskog protokola o izmjenama diana X stav 2 Medunarodne konvencije o oduvanju

atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne konvencije o oduvanju

atlantskih tuna, obavje§tavamo Vas da sa aspekta nadlefnosti Ministarstva javne uprave

nemamo primjedbi i sugestija.
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Dostavijeno: - naslovu
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Kontakt osoba: Nedeljko Vuk
Samostaini savjetnik 11

tel: 068 863 934

e-mail: nedjel]ko.vuk@mJu.gov.me
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Ministarstvo pravde

BNISTARSWOPOUWWEOE^MWSWAIVOBOPWREOE
Primljc^o- Vf.;e3r3StPrilcgdn) brojJtd
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Broj: 01-040/24-500/2 11. septembar2024. godine

IWINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA 1 VODOPRIVREDE
G-din Vladimir Jokovic, ministar

Predmet: Misljenje na Predlog Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o ocuvanju
atlantskih tuna, Pariskog protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XVI Medunarodne

konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama clana X stav 2
Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama
Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna

Veza: Vas akt broj: 06-318/24-165/14 od 27. avgusta 2024. godine

Uvazenl,

Ministarstvo pravde razmotrilo je tekst Predloga Zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije
o ocuvanju atlantskih tuna, Pariskog protokola o izmjenama clanova XIV, XV i XVI Medunarodne

konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama clana X stav 2
Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama
Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantskih tuna, koji je dostavijen aktom broj: 06-318/24-
165/14 od 27. avgusta 2024. godine, zaprimtjen u ovom Ministarstvu 6. septembra 2024. godine.

S tim u vezi, obavjestavamo Vas da u okviru nadleznosti ovog Ministarstva, nemamo primjedbi
na tekst Predloga zakona.

S.postovanjem.
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Dostavijeno:

Ministarstvu poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede;
a/a;

u spise predmeta
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Ministarstvo

finansija

Podgorica. 16.04.2025.godineBr: 05-02-040/25-6829/2

Za: MINISTARSTVO POUOPRIVREDE, SUMARSTVA i VODOPRIVREDE, Rimski trg 46,

Podgorica

gospodinu, Vladimiru Jokovi6u, minlstru

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o potvrtJivanju Medunarodne konvencije o ofiuvanju

atlantskih tuna, Pariskog protokola o izmjenama eianova XIV; XV i FVI Medunar^ne
konvencije o ofiuvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama diana X stav 2
Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama

Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih tuna

Veza: Va§aktbr. 06-318/24-165/22 od 11.03.2025. godine

Postovani gospodine Jokovidu,

Povodom Pr^dloga zakona o potvrdivanju Medunarodne konvencije o oduvanju atlantskih

tuna, Pariskog protokola o izmjenama dianova XIV; XV / FV! Medunarodne konvencije o

oduvanju atlantskih tuna, Madridskog protokola o izmjenama 6lana X stav 2 Medunarodne

konvencije o oduvanju aVantskih tuna i Protokola o izmjenama i dopunama Medunarodne

konvencije o oduvanju atlantskih tuna, Ministarstvo finansija daje sledede.

MISUENJE

Predlo2eni zakon 6e imati uticaja na cjelokupni sektor ribarstva koji ukljuduje morsko ribarstvo

i marikulturu, kao i sektor prodaje ribe I ribijih proizvoda u smislu znaCajnog prosirenja trzi§ta.

Pored toga,’ dono§enjem zakona, bipe neophodno u potpunosti poStovati sve odredbe

Konvencije o ocuvanju atlantskih tuna. Medutim, trenutno stanje u sektoru irbarstva po pitanju

administrativnih i kapaciteta inspekdjske sluzbe, logistike na kopnu za plovila koja se bave

iziovom tune, kao i sistema monitoringa, kontrole i nadzora ovih irbolovnih aktivnosti ne

podrlava ispunjavanje svih pomenutih zahtjeva.

Imajudi u vidu da ce uspostavijanjem pravila propisanih ovim zakonom biti stvoren pravni

osnov za kreiranje i implementaciju kompteksnog sistema pradenja ulova tune, §to de

doprinijeti smanjenju nelegalnog ribolova tune i tunolikih vrsta, sa aspekta uticaja na poslovni

ambijent, nemamo primjedbi.

Uvidom u dostavijeni tekst i Izvjestaj o analizi uticaja propisa utvrdeno je da de se donoSenjem

ovog Zakona izvrSiti uskladlvanje sa propisima Medunarodne komisije za oduvanje atiantskih

tuna (International Commission for Conservation of Atlantic Tunas — ICCAT) i Zajednidke

ribarske politike koji reguli§u oblast uiova i uzgoja atlantske tune.

U dijelu procjene fiskalnog uticaja proptsa navodi se da je za sprovodenje ovog zakona

neophodno izdvajanje sredstava iz budieta za godisnju naknadu u vidu kontribucije za

dlanstvo u ovoj medunarodnoj organizaciji u iznosu od oko 18.000,00€. Dodatno, procjena



troskova koji bi nastali u slu6aju uceica cmogorskih predstavnika na svim relevantnim

sastancima iznosila bi oko 38.000.00€. Zaposijavanje novih sluzbenika koji bi radili na

sprovodenju konvencije i ispunjavanju svih obaveza proisteklih iz eianstva u ICCAT-u

prouzrokovalo bi dodatne troskove od oko 57.000,00€ godisnje (5 novozaposienih na pocetnim

pozicijama - Samostaini savjetnik III). Vrijednost opreme koja mora brti instalirana na

brodovima koji iziovijavaju tunu procjenjuje se na oko 10.000.00c po plovllu.

Dodatno, u dljelu procjene fiskalnog uticaja propisa, navodi se da su za sprovodenje ovog

zakona obezbijedenja dodatna finansijska sredstva u budzetu za tekutu fiskainu godlnu.

Pomenuta sredstva su obezbijedena izopStih budietskih prihoda, aktivnost 16 004 001 001-

Admlnlstrativna podrska irbarstvu, sa Izdatka 419-5 - Kontribucije za eianstvo u domadm I

medunarodnim organizacijama.

S tim u vezi, Mlnistarstvo finansija nadelno nema primjedbi na Predlog zakona o potvrdivanju

Medunarodne konvencije o ocuvanju atlantsklh tuna, all ukazuje da se sredstva za navedene

namjene usklade sa sredstvima koja 6e brti raspoloziva u okvlru godisnjih zakona o budietu.

Takode, napomlnjemo da je potrebno intezivirati aktivnosti kako bi se sto veOi dio sredstava

potrebnih za implementaciju propisa finansirao iz fondova EU, donacija i drugih attemativnih

izvora finansiranja, a u cilju rasterecenja budzetske potro§nje.

S po§tovanjem

STAR

Vukovid

KonlaW osobe: j - • -j
mr Ivana Rado)ici6, Direktoratza finansijski sfetem i koordinaciju polibka. ivana.radojiac@>Tirf.gov.me.

Tarik Turkovid, Direktorat za driavni budret tarik.tjrKovic@mtf. gov.me.


